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Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Wear a breathing mask!

En cas de dégagement de poussiere

In caso di sviluppo di polvere

Bij het vrijkomen van stof

Baer andedraetsveern ved stovdannelse

Przy pracach wytwarzajgcych pyt

Porképzésnél hordjon egy porvédéalarcot

U sluc¢aju stvaranja prasine nosite masku za disanje!
Mpwn o6pasoBaHum Nbinu ncnonbayiTe pecnupartop!

Kod stvaranja prasine nosite zastitnu masku za usta

Schutzbrille tragen!

Wear safety goggles!

Portez des lunettes de protection!
Portare occhiali protettivi!

Draag een veiligheidsbril!

Beer sikkerhedsbriller!

Nosi¢ okulary ochronne!
Véddszemiiveget hordani!

Nosite zastitne naocale!
Vicnonb3ynT 3almTHbI O4KK!

Nosite zastitu za oci

Gehdrschutz tragen!

Wear ear muffs!

Porter une protection de I'ouie !

Portare cuffie antirumore!

Gehoorbeschermer dragen

Beer horeveern

Nosi¢ stuchawki ochronne!

Hordjon zajcstkkentdé hangvédét!

Nosite zastitnik za usi.

O6A3aTenbHO UCMONb3yNTe 3alMTy OpraHoB cnyxal

Nosite zastitu za sluh
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1. Geratebeschreibung (Abb. 1 und 2)

1 Handgriff

2 Skala

3 Tiefenanschlag

4 Motorgehéuse

5 Netzleitung

6 Ein-Aus-Schalter

7 Drehzahlregelung

8 Fliigelschraube

9 Fuhrungshlse
10 Zirkelspitze
11 Frasschuh
12 Spindelarretierung
13 Parallelanschlag
14 Gabelschlissel
15 Spanngriff
16 Absaugadapter

2. Technische Daten

Netzspannung: 230 V ~50 Hz
Leistungsaufnahme: 1020 Watt
Leerlaufdrehzahl: 11.000 - 31.000 min’
Hubhohe: 40 mm (Frastiefe)
Spannzange: @ 8und @6 mm
flr Formfraser max.: 340 mm
schutzisoliert 1/@
Gewicht 3,3 kg
Schalldruckpegel LWA 87,9 dB(A)
Schalleistungspegel LPA 100,9 dB(A)
Vibration ay,, 2,7 m/s?

3. BestimmungsgeméBe Verwendung

Die Oberfrase eignet sich besonders fiir Holz- und
Kunststoffbearbeitung, ferner zum Ausschneiden von
Aststellen, Frasen von Nuten, Ausarbeiten von Ver-
tiefungen, Kopieren von Kurven und Schriftziigen
usw.

Die Oberfrase darf nicht zum Bearbeiten von Metall,
Stein etc. verwendet werden.

Die Maschiene darf nur nach lhrer Bestimmung ver-
wendet werden.

Jede weitere dariiber hinausgehende Verwendung
ist nicht bestimmungsgemaB. Fir daraus hervorge-
hende Schaden oder Verletzungen aller Art haftet
der Benutzer bzw. Bediener und nicht der Hersteller.

4. Wichtige Hinweise
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfalltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen

4
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Sie sich anhand dieser Gebrachsanweisung mit dem
Gerat, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut. Bewahren Sie die Ge-
brauchsanweisung zusammen mit der Oberfrase auf.

Sicherheitshinweise

@ Stecker nur bei ausgeschalteter Maschine in die
Steckdose einstecken.

@ Sichern Sie das Werkstlick gegen Verrutschen mit
Hilfe von Spannvorrichtungen.

@ Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegflihren.

@ Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker
aus der Steckdose ziehen.

@ Vor Inbetriebnahme ist der feste Sitz des Frasers
zu Uberprifen.

@ Beim Arbeiten stets fur einen sicheren Stand
sorgen.

@ Das Frasen muB stets gegen die Umlaufrichtung
(Gegenlauf) des Frésers erfolgen.

@ Nur mit laufendem Fraser in das Werksttick ein-
tauchen.

@ Die Oberfrase stets mit beiden Handen fiihren.

@ Die angegebene Hochstdrehzahl der Fraser darf
nicht Gberschritten werden.

@ Beachten Sie das Reaktionsmoment der
Maschine; vor allem bei festgefahrenem Fraser.

@ Nach beendeter Arbeit Maschine in die
Ausgangsstellung zurlickgleiten lassen.

@ Nur einwandfrei geschliffene Fraser verwenden.

@ Fréaser kraftschliissig einspannen.

@ Je nach Material bei groBeren Frastiefen in
mehreren Stufen vorgehen.

@ Verwenden Sie nur Fraser, deren Schaftdurch-
messer mit den Angaben in dieser Anleitung
Gbereinstimmen.

@ Der Wert der ausgesendeten Schwingungen
wurde nach ISO 8662-8 ermittelt.

@ Achten Sie darauf, daB nur Fraser des richtigen
Schaftdurchmessers und geeignet fiir die Ge
schwindigkeit des Werkzeuges verwendet wer-
den.

5. Vor Inberiebnahme

@ Vor Inbetriebnahme muissen alle Abdeckungen
und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgeman
montiert sein

@ Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen der
Maschine, daB die Daten auf dem Typenschild mit
den Netzdaten tbereinstimmen.
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6. Aufbau und Bedienung

Achtung!
Ziehen Sie vor samtlichen Montage und
Einstellarbeiten den Netzstecker.

A.) Montage Absaugstutzen (Abb. 3)

Achtung! Aus gesundheitlichen Griinden ist das
Benutzen einer Staubabsaugung unbedingt erfor-
derlich.

Absaugstutzen (16) mit den beiden
Senkkopfschrauben (a) am Frasschuh (11) fest
schrauben.

Der Absaugstutzen kann an Absauggeréten
(Staubsauger) mit @ 36 mm Saugschlauch verwen-
det werden.

B.) Montage Parallelanschlag (Abb. 4)

@ Fuhrungswelle (a) des Parallelanschlages (13) in
die Lécher (b) des Frasschuhs (11) schieben.

@ Parallelanschlag (13) auf das gewiinschte MaB
einstellen und mit den Flugelschrauben (c)
festklemmen.

C.) Montage Zirkelspitze (Abb. 5)

@ Zirkelspitze (10) auf die Filhrungswelle (a) des
Parallelanschlages (13) schieben und mit der
Flugelschraube (b) fixieren.

Achtung: Parallelanschlag muB umgedreht werden,
so daB die Anschlagschiene nach oben zeigt.

@ Zirkelspitze auf das Material aufsetzen.

@ Gewiinschten Radius, durch verschieben des
Parallelanschlages (13), einstellen und mit den
beiden Fligelschrauben fixieren.

@ Maschine einschalten

@ Nach Lésen des Spanngriffs (15) Maschine
langsam nach unten bis zum Anschlag bewegen.

@ Mit gleichméaBigem Vorschub Nuten, Ansétze usw.
Frasen. Dabei mit beiden Handen die Maschine
fahren.

@ Nach Arbeitsende Maschine nach oben zuriick
fahren.

@ Maschine ausschalten.

D.) Montage Fiihrungshiilse (Abb. 6/7/8)

@ Fuhrungshiilse (9) mit den beiden Senkkopf-
schrauben (f) am Frasschuh (11) befestigen.

@ Die Fuhrungshtlse (9) wird mit dem Anlaufring (b)
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an der Schabloneentlanggefiihrt.

@ Das Werksttick (d) muB um die Differenz ,AuBen-
kante Anlaufring“ und ,AuBenkante Fraser* (e)
groBer sein, um eine exakte Kopie zu erhalten.

E.) Montage Fraswerkzeug (Abb. 9)

Achtung: Netzstecker Ziehen!

@ Spindelarretierung driicken und Spindel einrasten
lassen.

@ Uberwurfmutter mit dem Gabelschlissel lockern.

@ Fraser wechseln und Uberwurfmutter mit dem
Gabelschliissel festziehen.

Achtung: Vor Inbetriebnahme Einstell- und
Montagewerkzeuge wieder entfernen.

@ Um das Fraswerkzeug zu entfernen, gehen Sie
in umgekehrter Reihenfolge vor.

F.) Einstellung der Frastiefe (Abb. 10)

@ Maschine auf das Werkstiick stellen

@ Flugelschraube (a) und Spanngriff (15) l6sen

@ Maschine langsam nach unten bewegen, bis der
Fraser das Werkstiick bertihrt.

@ Spanngriff (15) festziehen.

@ Tiefenanschlag (3) unter zuhilfenahme der
Skala auf die gewtlinschte Frastiefe einstellen,
und mit der Fliigelschraube (a) fixieren.

@ Driicken Sie den Ein-Ausschater (6) um die
Maschine einzuschalten.

@ Stellen Sie mit dem Drehzahlsteller (7) die
benétigte Drehzahl des Fraswerkzeugs ein.

@ Spanngriff (15) wieder l16sen und Fraser absen-
ken, um den Frésvorgang durchzufiihren.

@ Nach beendeter Arbeit muB die Machine in die
Ausgangsstellung zurtickgestellt werden.

Die Drehzahl der Oberfrase ist abhangig von dem zu
frasenden Material, der Vorschubgeschwindigkeit
und des verwendeten Fraswerkzeuges.

G.) Frasrichtung (Abb. 11)

@ Das Frasen muB immer gegen die Umlaufrichtung
(Gegenlauf) erfolgen. Ansonsten besteht Ver-
letzungsgefahr wegen Riickschlag.

H.) Form- und Kantenfrésen (Abb. 12)

@ Fur Form (a) - und Kantenfrasungen (b) kénnen
auch speziele Fraser mit Anlaufring verwendet
werden.

@ Fraser montieren.

@ Machine vorsichtig an das Werkstick heranfiihren
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@ Den Fihrungszapfen oder Kugellager (c) mit
leichtem Druck an dem Werkstiick entlangfiihren.

Achtung:

@ Je nach Material ist bei groBeren Frastiefen in
mehreren Stufen vorzugenhen.

@ Halten Sie bei allen Frésarbeiten die Oberfrase
in beiden Hénden.

7. Wartung

@ Die Luftungsschlitze am Motorgeh&use sind stets
frei und sauber zu halten. Zur Reinigung sollten
diese mit Druckluft ausgeblasen werden.

8. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

@ Typ des Gerétes

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident- Nummer des Gerates

@ Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info
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1. Description of the machine
(Fig. 1 and 2)

Handle

Scale

Depth stop
Motor housing
Mains cable
ON/OFF switch
Speed selector
Thumscrew
Guide bush @ 18
Trammel point
Routing base
Spindle catch
Parallel stop
Spanner size 19
Clamping handle
16 Extractor socket internal @ 36

©ON® O DW=
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2. Technical data

Voltage: 230V -50 Hz

Power consumption: 1020 W

Idle speed: 11,000 - 31,000 rpm

Stroke/routing depth: 40 mm

Collet: @8and @6 mm

For moulding cutters: max. @ 40 mm

Safety insulated /@

Weight: 3.3kg

Sound pressure level LWA: 87.9 dB(A)

Sound power level LPA 100.9 dB(A)

Vibration aw: 2.7 m/s*

3. Intended use

The router is ideal for the processing of wood and
plastic, for the removal of knots, for the cutting of
grooves and recesses, and for the copying of curves
and lettering etc.

It is prohibited to use the router to process metal,
stone and similar materials.

The machine is to be used only for its intended pur-
pose.

Any use beyond its intended purpose is a case of
mis-use. Liability for damage or injury resulting from
such a case of mis-use shall rest with the user or
operator and not with the manufacturer.

006 9:05 Uhr Seite 7

Please read the operating instructions carefully and
note their contents. Use these operating instructions
to acquaint yourself with the machine, its proper use
and essential safety precautions. Keep the operating
instructions together with the router.

4. Important information

Safety information

@ Make sure the machine is switched off before
inserting the plug in the socket-outlet.

@ Clamp the workpiece securely to prevent it from
slipping.

@ Always run the cable away from the back of the
machine.

@ Always remove the plug from the socket-outlet
before doing any work on the machine

@ Check that the cutter is fitted securely before
starting up the machine.

@ Always make sure of your footing while using the
machine.

@ The direction of routing must always be opposite
to the cutter’s direction of rotation.

@ Do not feed the cutter into the workpiece until it is
running.

@ Always guide the router with both hands.

@ Never exceed the maximum speed specified for
the cutter.

@ Make allowance for the machine’s reaction torque,
particularly if the cutter jams.

@ When you are finished, allow the machine to glide
back into starting position.

@ Use only properly ground cutters.

@ Mount the cutter with friction locking.

@ Depending on the material, deeper cuts should be
performed in several passes.

@ The level of noise at the workplace may exceed 85
dB(A). In this case you will need to introduce noise
protection measures for the user. The noise pro
duced by this electric tool was measured in accor
dance with ISO 3744, NFS 31-031 (84/637/EEC).

@ Vibration emission was measured in accordance
with 1ISO 8662-8.

5. Prior to operation

@ Before starting the router, make sure that all its
guards and safety devices are properly fitted.

@ Before connecting up the router, make sure that
your power supply complies with the data on the
machine’s rating plate.
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6. Assembly and operation

Important!

Pull out the power plug before fitting any parts or
making any adjustments.

A.) Fitting the extractor socket (Fig. 3)

Important!
For the sake of your health, always use a dust
extractor.

Use the two countersunk head screws (a) to fasten
the extractor socket (16) securely to the routing base
(11).

The extractor socket is suitable for dust extractors
with a suction hose diameter of 36 mm.

B.) Fitting the parallel stop (Fig. 4)

@ Insert the guide shaft (a) of the parallel stop (13) in
the holes (b) of the routing base (11).

@ Adjust the parallel stop (13) to the required
distance and clamp it in place with the thumb
screws (c).

C.) Fitting the trammel point (Fig. 5)

@ Push the trammel point (10) onto the guide shaft
(a) of the parallel stop and fasten it in place with
the thumb screw (b).

@ Place the trammel point against the material.

@ Set the required radius by adjusting the parallel
stop (13) and fixing it in place with the two thumb
screws.

@ Switch on the machine.

@ After releasing the clamping handle (15), lower the
machine slowly as far as the stop.

@ Cut grooves, shoulders, etc. at a steady rate of
feed, holding the machine with both hands.

@ When finished, raise the machine again.

@ Switch off the machine.

D.) Fitting the guide bush (Fig. 6/7/8)

@ Use the two countersunk head screws (f) to fasten
the guide bush (9) to the routing base (11).

@ The template (c) is traced with the guide ring (b) of
the guide bush (9).

@ To obtain an exact copy, the workpiece (d) must
be bigger by an amount equal to the difference
between the ‘outer edge of the guide ring’ and the
‘outer edge of the cutter’ (e).
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E.) Fitting the cutter (Fig. 9)
Important: Pull out the power plug!

@ Changing the cutter is easy with the spindle catch.

@ Press the spindle catch (12) and get the spindle to
latch in place.

@ Slacken the union nut with the open-ended span
ner.

@ Change the cutter and tighten the union nut with

the open-ended spanner.

Important: Make sure that all adjustment and
assembly tools are removed before starting the
machine.

@ Dismantle the cutter in reverse order.

F.) Adjusting the depth of cut (Fig. 10)

@ Place the machine on the workpiece.

@ Undo the thumb screw (a) and the clamping
handle (15).

@ Lower the machine slowly until the cutter touches
the workpiece.

@ Tighten the clamping handle (15).

@ Set the depth stop (3) to the required routing depth
as indicated by the scale (5) and fix in place with
the thumb screw (a).

@ Press the ON/OFF switch (6) to switch on the
machine.

@ Use the speed selector (7) to set the required
cutter speed.

@ Release the clamping handle (15) again and lower
the cutter to perform the routing job.

@ When you are finished with your work, return the
machine to starting position.

Routing speed depends on the material to be cut, the

rate of feed, and the cutter being used.

G.) Routing direction (Fig. 11)

The direction of routing must always be opposite to
the cutter’s direction of rotation. Otherwise there is a
risk of injury from back kick.

H.) Moulding and edge-cutting (Fig. 12)

@ ltis also possible to use special cutters with a
guide ring for moulding (a) and edge-cutting (b)
jobs.

@ Fit the cutter.

@ Feed the machine carefully up to the workpiece.

@ Move the guide pin or ball race (c) along the work
piece, applying light pressure.
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Important:

@ Depending on the material, deeper cuts should
be performed in several passes.

@ Hold the router with both hands on all cutting
jobs.

7. Maintenance

@ Keep the ventilation slits in the motor housing
clean and clear at all times. Use compressed air to
remove any deposits from the slits.

8. Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering repla-
cement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

006
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1. Description de I'appareil
Poignée

Echelle

Butée de profondeur

Boitier du moteur

Cable de secteur

Interrupteur Marche/Arrét
Régulateur de vitesse de rotation
Vis a oreilles

9. Douille de guidage, @ 18 mm
10. Pointe séche

11. Patin de fraise

12. Dispositif d’arrét de la broche

13. Butée paralléle

14. Clé a fourche, ouverture: 17 mm
15. Poignée de serrage

16. Tubulure d’aspiration, @ 36 a l'intérieur

06.0

ONO O, LN

2. Caractéristiques techniques

Tension de secteur: 230 V~ 50 Hz

Puissance absorbée: 1020 Watts

Vitesse de rotation au ralenti:11.000 & 31.000 tr./min.

Hauteur de levée: 40 mm (Profondeur de coupe)

Pince de serrage: @ 8et@6 mm
Pour fraise a profiler, maximum: @ 40 mm
A isolement de protection 11/[0
Poids 3,3kg
Niveau de pression acoustique LWA 87,9 dB(A)
Niveau de puissance acoustique LPA  100,9 dB(A)
Vibration aw 2,7 m/s?

3. Utilisation conforme a I'affectation
prévue

La défonceuse convient particulierement au traite-
ment du bois et de matiéres plastiques. Elle convient
en outre au découpage des bouts de branches, au
fraisage des rainures, au traitement des creux, au
copiage des courbes et des inscriptions etc.

La défonceuse n’est pas prévue pour traiter le métal,
la pierre etc.

Utilisez uniquement la machine conformément a
I"affectation prévue.

Toute utilisation sortant du cadre décrit est consi-
dérée comme non conforme & I'affectation prévue.
C’est I'utilisateur ou I'opérateur et non le fabricant qui
est responsable de dégats ou de blessures de toute
sorte en résultant.
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4. Instructions importantes

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et en
suivre les instructions. Familiarisez-vous avec la
machine, le bon emploi et les consignes de sécurité
a l'aide de ce mode d’emploi. Conservez le mode
d’emploi avec la défonceuse.

Consignes de sécurité

@ Ne branchez la machine que lorsqu’elle se trouve
alarrét.

@ Bloguez la piece a travailler a I'aide de dispositifs
de serrage pour empécher qu’elle ne glisse.

@ Maintenez toujours le cable a l'arriere de la
machine.

@ Avant d’effectuer tout travail sur la machine,
retirez la fiche de la prise de courant.

@ Veérifiez que la fraise soit bien serrée avant
I'utilisation.

@ Pendant 'opération de fraisage, gardez toujours
une position stable.

@ Le fraisage doit toujours s’effectuer dans la
direction inverse du sens de rotation
(sens inverse) de la fraise.

@ Commencez uniquement a travailler une piece
lorsque la fraise est en fonctionnement.

@ Guidez toujours la défonceuse des deux mains.

@ La vitesse indiquée de rotation maximum des
fraises ne doit pas étre dépassée.

@ Prenez en considération le couple de réaction de
la machine; c’est particulierement important si la
fraise reste enfoncée.

@ Le fraisage terminé, ramenez la machine a sa
position de départ.

@ Utilisez exclusivement des fraises bien afflitées.

@ Serrez la fraise par friction.

@ Pour les profondeurs de coupe plus importantes,
procédez par étapes selon le matériau.

@ L'émission de bruit sur le lieu de travail peut
dépasser 85 dB(A). Dans ce cas, des mesures
d’insonorisation doivent étre prises en faveur de
I'utilisateur. Le niveau sonore de cet outil
électrique a été mesuré conformément a ISO
3744, NFS 31-031 (84/537/CEE).

@ La valeur des vibrations émises a été déterminée
conformément a ISO 8662-8.

5. Avant la mise en service

@ Avant la mise en service, il faut bien monter tous
les recouvrements et dispositifs de sécurité.

@ Avant de raccorder la machine, assurez-vous que
les caractéristiques indiquées sur la plaque
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signalétique soient identiques a celles du réseau.

6. Montage et maniement

Attention!
Avant tous les travaux de montage et de réglage,
retirez la fiche de la prise de courant.

A.) Montage de la tubulure d’aspiration (ill. 3)
Attention! Pour des raisons de santé, il est indispens-
able d’utiliser un dispositif d’aspiration de poussiéres.

Vissez fixement la tubulure d’aspiration (16) sur le
patin de fraise (11) a I'aide des deux boulons a téte
conique (a).

Vous pouvez employer la tubulure d’aspiration pour
des appareils d’aspiration (aspirateur) avec un tuyau
flexible d’aspiration d’un diamétre de 36 mm.

B.) Montage de la butée paralléle (ill. 4)

@ Introduisez I'arbre de guidage (a) de la butée
parallele (13) dans les trous (b) du patin de fraise
(11).

@ Ajustez la butée parallele (13) suivant la mesure
prévue et serrez-la a l'aide des vis a oreilles (c).

C.) Montage de la pointe séche (ill. 5)

@ Faites glisser la pointe séche (10) sur I'arbre de
guidage (a) de la butée paralléle (13) et bloquez-la
a l'aide de la vis a oreilles (b).

@ Placez la pointe séche sur le matériau.

@ Réglez le rayon souhaité en déplacant la butée
parallele (13) et bloquez-le au moyen des deux vis
aoreilles (c).

@ Mettez la machine en marche.

@ Apres avoir desserré la poignée de serrage (15),
déplacez lentement la machine vers le bas jusqu’a
la butée.

@ Fraisez des rainures et des rebords etc. en
avancant réguliérement. Ce faisant, guidez la
machine des deux mains.

@ Apres avoir terminé le travail, ramenez la machine
vers le haut.

@ Arrétez la machine.

D.) Montage de la douille de guidage (ill. 6/7/8)

@ Fixez la douille de guidage (9) sur le patin de
fraise (11) a I'aide des deux boulons a téte
conique (f).

@ Faites passer la douille de guidage (9) le long du
gabarit (c) a I'aide de I'anneau d’usure (b).

@ Pour obtenir une copie exacte, la piéce a travailler
(d) doit étre plus grande de la différence entre le
,bord extérieur de I'anneau d’usure* et le ,bord
extérieur de la fraise” (e).
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Attention: Retirez |a fiche de la prise de courant!

E.) Montage de I'outil a fraiser (ill. 9)

@ Appuyez sur le blocage par broche et faites s’enc
liqueter la broche (12).

@ Desserrez I'écrou-raccord a I'aide de la clé a four
che.

@ Changez la fraise et resserrez I'écrou-raccord
avec la clé a fourche.

Attention: Avant la mise en service, enlevez les
outils de réglage et de montage.

@ Pour enlever l'outil a fraiser, procédez dans I'ordre
inverse.

F.) Réglage de la profondeur de coupe (ill. 10)

@ Placez la machine sur la piéce a travailler.

@ Desserrez la vis a oreilles (a) et la poignée de
serrage (15).

@ Déplacez lentement la machine vers le bas
jusqu’a ce que la fraise touche la piéce a travailler.

@ Resserrez la poignée de serrage (15).

@ Réglez la butée de profondeur par rapport a la
profondeur de coupe désirée en vous aidant de
I'échelle (3) et fixez-la a I'aide de la vis a oreilles
(a).

@ Appuyez sur l'interrupteur Marche/Arrét (6) pour
mettre la machine en marche.

@ Réglez la vitesse de rotation nécessaire de l'outil a
fraiser au moyen du régulateur de vitesse de
rotation (7).

@ Desserrez la poignée de serrage (15) et abaissez
la fraise pour exécuter le processus de fraisage.

@ Apres avoir terminé le travail, ramenez la machine
a sa position de départ.

La vitesse de rotation de la défonceuse dépend du
matériau a fraiser, de la vitesse d’avance et de
l'outil & fraiser utilisé.

G.) Direction de fraisage (fig. 11)

@ Le fraisage doit toujours se dérouler dans la
direction inverse du sens de rotation (sens
inverse). Sinon le rebond éventuel de la machine
risque de provoquer des blessures.

H.) Fraisage a profiler et d’arétes (ill. 12)

@ Pour le fraisage a profiler (a) et d’arétes (b), vous
pouvez également utiliser des fraises spéciales
avec anneau d'usure.

@ Montez la fraise.

@ Approchez avec précaution la machine a la piece
a travailler.

@ Dirigez le tourillon de guidage ou le roulement a
billes (c) le long de la piece a travailler en pressant

11
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légérement.

Attention:

@ Selon le matériau, travaillez en plusieurs
étapes en cas de profondeurs de coupes plus
importantes.

@ Maintenez la défonceuse des deux mains
pendant tous les travaux de fraisage.

7. Entretien

@ Maintenez les fentes d’aération sur le boitier du
moteur toujours libres et propres. Pour les
nettoyer, vous devriez les purger a I'aide d’air
comprimé.

8. Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de piéces de rechange, veuil-
lez indiquer les références suivantes:

@ Type de I'appareil

@ No. d’article de I'appareil

@ No. d'identification de I'appareil

@ No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info
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1. Beschrijving van het toestel
(fig. 1en 2)
1. Handgreep
2. Schaal
3. Diepteaanslag
4. Motorhuis
5. Netkabel
6.  Aan/uit schakelaar
7. Toerenafstelling
8. Vleugelschroef
9. Geleidingsbus @ 18 mm
10. Passerpunt
11. Freesschoen
12. Spilvergrendeling
13. Parallelaanslag
14. Platte open sleutel SW 19
15. Spangreep
16. Afzuigstomp @ 36 binnen
2. Technische gegevens
Netspanning : 230V ~50Hz
Opgenomen vermogen : 1020 Watt

Nullasttoerental : 11.000 - 31.000 t/min

Slaghoogte : 40 mm (freesdiepte)
Spantang : @8en@6mm
Voor vormfrees max. : @ 40 mm
Randgeaard 11/
Gewicht 3,3 kg
Geluidsdrukniveau LWA 87,9 dB(A)
Geluidsvermogen LPA 100,9 dB(A)
Vibratie aw 2,7 m/s?

3. Doelmatig gebruik

De bovenfrees is bijzonder geschikt voor het bewer-
ken van hout en kunststof alsook voor het uitsnijden
van kwasten, frezen van groeven, uitwerken van uit-
diepingen, kopiéren van curven en lettertypes enz.

De bovenfrees mag niet worden gebruikt voor het
bewerken van metaal, steen enz.

De machine mag enkel conform haar bestemming
worden gebruikt.

Elk verdergaand gebruik wordt als niet doelmatig
geacht. Voor daaruit voortvloeiende schade of ver-
wondingen is de gebruiker/bediener, niet de fabri-
kant, aansprakelijk.
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4. Belangrijke aanwijzingen

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en volg de
instructies ervan op. Maakt U zich aan de hand van
deze gebruiksaanwijzing vertrouwd met het toestel,
het juiste gebruik alsook met de veiligheidsvoor-
schriften. Bewaar de gebruiksaanwijzing samen met
de bovenfrees.

Veiligheidsvoorschriften

@ Stekker enkel in het stopcontact steken als de

machine uitgeschakeld is.

Beveilig het werkstuk tegen wegglijden dmv.

spaninrichtingen.

Kabel altijd van achteren wegleiden van de

machine.

Trek voor alle werkzaamheden aan de machine

telkens de netstekker uit het stopcontact.

Controleer of de frees goed vast zit alvorens de

machine in bedrijf te stellen.

Zorg bij het werken altijd voor een veilige stand.

Het frezen dient steeds tegen de omlooprichting

van de frees (tegenlopend) te gebeuren.

Enkel met draaiende frees het werkstuk indopen.

De bovenfrees steeds met beide handen geleiden.

Het opgegeven maximaal toerental van de frees

mag niet worden overschreden.

@ Hou rekening met het reactiemoment van de
machine, vooral bij vastgereden frees.

@ Aan het eind van de werkzaamheden machine

naar haar uitgangspositie laten terugglijden.

Gebruik enkel goed geslepen frezen.

Frees krachtgesloten inspannen.

Bij vrij grote freesdiepten naargelang van het

materiaal in meerdere stappen te werk gaan.

De geluidsontwikkeling kan op de werkplaats

85 dB(A) overschrijden. In dit geval zijn geluids-

werende maatregelen voor de bediener nood-

zakelijk. Het geluid van dit elektrisch gereedschap

is gemeten volgens ISO 3744, NFS 31-031

(84/537/EWG).

@ De waarde van de afgegeven trillingen werd
bepaald volgens I1SO 8862-8.

5. Voor inbedrijfstelling

@ Voor inbedrijfstelling dienen alle afdekkingen en
veiligheidsinrichtingen naar behoren te worden
aangebracht.

@ Overtuig u zich ervan dat de gegevens op het
kenplaatje overeenkomen met de stroomwaarden
van het net alvorens de machine er op aan te
sluiten.
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6. Montage en bediening

Letop!
Trek v6or alle montage- en afstelwerkzaamheden
de netstekker uit het stopcontact.

A) Montage van de afzuigstomp (fig. 3)

Let op ! Om gezondheidsredenen is het absoluut
noodzakelijk een stofafzuiging te gebruiken.

Afzuigstop (16) met de beide verzonken schroeven
(a) vastschroeven op de freesschoen (11).

De afzuigstomp kan op afzuigtoestellen (stofzuiger)
met een zuigslang van ( 36 mm worden aangesloten.

B) Montage van de parallelaanslag (fig. 4)

@ Geleidingsas (a) van de parallelaanslag (13) in de
gaten (b) van de freesschoen (11) schuiven.

@ Parallelaanslag (13) op de gewenste maat
afstellen en vastklemmen met de vleugel-
schroeven (c).

C) Montage van het passerpunt (fig. 5)

@ Passerpunt (10) op de geleidingsas (a) van de
parallelaanslag (13) schuiven en vastzetten met
de vleugelschroef (b).

@ Passerpunt in contact brengen met het materiaal.

@ Gewenste straal afstellen door de parallelaanslag
(13) te verschuiven en vastzetten dmv. de beide
vleugelschroeven (c).

@ Machine inschakelen.

@ Na het lossen van de spangreep (15) de machine
langzaam omlaag bewegen tot tegen de aanslag

@ Groeven, aanzettingen enz. frezen door de
machine gelijkmatig vooruit te schuiven. Daarbij
de machine met de beide handen leiden.

@ Aan het eind van de werken de machine weer
omhoog terugleiden.

@ Machine uitschakelen.

D) Montage van de geleidingsbus (fig. 6/7/8)

@ Geleidingsbus (9) met de beide verzonken
schroeven (f) op de freesschoen (11) bevestigen.

@ De geleidingsbus (9) wordt met de aanloopring
(b) langs het sjabloon (c) geleid.

@ Het werkstuk (d) dient met het verschil ,buitenkant
aanloopring” en ,buitenkant frees“ (e) groter te zijn
teneinde een exacte kopie te verkrijgen.

14
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E) M ge van het fr g

dschap (fig. 9)
Let op ! Netstekker uit het stopcontact trekken !

@ Spilarrét indrukken en spil laten vastklikken (12).

@ De wartelmoer losdraaien m.b.v. de platte open
sleutel.

@ Frees verwisselen en wartelmoer aanhalen m.b.v.
de platte open sleutel.

Let op: Afstel- en montagegereedschappen weer
verwijderen alvorens de machine in bedrijf te stellen.

@ Voor het verwijderen van het freesgereedschap
gaat u in omgekeerde volgorde te werk.

F) Afstellen van de freesdiepte (fig. 10)

@ Machine op het werkstuk plaatsen.

@ Vleugelschroef (a) en spangreep (15) losdraaien.

@ Machine langzaam omlaag bewegen tot de frees
het werkstuk raakt.

@ Spangreep (15) vastdraaien.

@ Diepteaanslag (3) met behulp van de schaal op
de gewenste freesdiepte afstellen en met de
vleugelschroef (a) vastzetten.

@ Druk de Aan-schakelaar (6) in om de machine in
te schakelen.

@ Stel met behulp van de toerenregeling (7) het
benodigde toerental van het freesgereedschap af.

@ Spangreep (15) weer losdraaien en de frees laten
zakken om te frezen.

@ Aan het eind van de werken dient de machine
opnieuw naar haar uitgangspositie te worden
gebracht.

Het toerental van de bovenfrees is afhankelijk van
het te frezen materiaal, de voedingssnelheid en
het gebruikte freesgereedschap.

G) Freesinrichting (fig. 11)

@ Het frezen dient altijd tegen de omlooprichting in
(contrarotatie) te gebeuren. Anders bestaat het
gevaar een verwonding op te lopen wegens
terugstoot.

H) Vorm- en kantfrezen (fig. 12)

@ Voor het vorm- (a) en kantfrezen (b) kunnen ook
speciale frezen met aanloopring worden gebruikt.

@ Frees monteren.

@ Machine voorzichtig naar het werkstuk brengen.

@ Geleidingspen of kogellager (c) met lichte druk
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langs het werkstuk leiden.

Let op:

@ Naargelang het materiaal dient u bij vrij grote
freesdiepten in meerdere stappen te werk te
gaan.

@ Hou bij alle freeswerkzaamheden de
bovenfrees met beide handen vast.

7. Onderhoud

@ De ventilatiespleten op het motorhuis dienen altijd
vrij en schoon te worden gehouden. Voor het
schoonmaken is het aan te raden deze spleten
met perslucht uit te blazen.

8. Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

@ Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

@ Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder www.isc-
gmbh.info
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1. Descrizione dell’utensile (Fig. 1 e 2)

06.0

Impugnatura

Scala

Battuta di profondita

Scatola del motore

Cavo di collegamento alla rete
Interruttore di accensione/spegnimento
Regolatore del numero di giri

Vite ad alette

Manicotto di guida @ 18

10 Punta del compasso

11 Pattino portafresa

12 Arresto del mandrino

13 Squadra parallela

14 Chiave fissa con apertura 19

15 Impugnatura di serraggio

16 Bocchettone di aspirazione @ 36 interno

©ON® U WN =

2. Caratteristiche tecniche

Tensione di rete 230 V ~50 Hz

Potenza assorbita 1020 Watt

Numero giri a vuoto 11.000 - 31.000 min™'

Corsa 40 mm (profondita di fresatura)
Pinza @8e@6mm
per fresa sagomata max. @ 40 mm
Isolamento di protezione 11/
Peso 3,3 kg
Livello di pressione acustica LWA 87,9 dB(A)
Livello di potenza acustica LPA 100,9 dB(A)
Vibrazioni aw 2,7m/s

3. Uso corretto

La fresatrice verticale e particolarmente adatta per
lavorare il legno e le materie plastiche ed inoltre per
ritagliare nodosita, fresare scanalature, ricavare inca-
vature, copiare curve e scritte ecc.

La fresatrice verticale non deve venire usata per
lavorare metallo, pietra ecc.

L’utensile deve venire usato solamente per gli scopi
a cui & destinato. Se viene utilizzato per scopi diver-
si, si tratta di un uso scorretto e quindi la responsabi-
lita per danni o lesioni che ne derivino va esclusiva-
mente a carico dell’utilizzatore, o meglio
dell’'operatore, e non del produttore.
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4. Avvertenze importanti

Leggete attentamente queste istruzioni per I'uso e
attenetevi alle avvertenze. Usatele per conoscere
bene I'apparecchio, il suo uso corretto nonché le
avvertenze di sicurezza. Conservate le istruzioni per
I'uso insieme alla fresatrice.

Avvertenze di sicurezza

@ Inserire la spina nella presa di corrente solo a
macchina spenta.

@ Con i dispositivi di serraggio fissare il pezzo da
lavorare per evitare che si sposti.

@ Condurre il filo di alimentazione sempre da dietro
la macchina.

@ Prima di eseguire tutti i lavori alla macchina
staccare la spina dalla presa di corrente.

@ Prima della messa in esercizio controllare che la
fresa sia in posizione ben fissa.

@ Accertarsi di essere ben in equilibrio nel lavorare.

@ La fresatura deve avvenire sempre in senso

contrario al senso di rotazione (fresatura discorde)

della fresatrice.

Avvicinarsi al pezzo da lavorare solo con la

fresatrice in moto.

@ Tenere la fresatrice sempre con tutte e due le
mani.

@ |l numero di giri massimo indicato per la fresatrice

non deve venire superato.

Tenere conto del tempo di reazione della

macchina, soprattutto nel caso si sia bloccata.

Una volta terminato il lavoro riportare la macchina

nella posizione di partenza.

Usare solamente frese perfettamente affilate.

Serrare la fresa con accoppiamento di forza.

A seconda del materiale eseguire diverse passate

in caso di grandi profondita di fresatura.

Lo sviluppo di rumore sul posto di lavoro pud

superare gli 85 dB(A). In questo caso sono

necessarie delle misure di protezione acustica per

I'operatore. |l rumore prodotto da questo

elettroutensile é stato misurato secondo ISO 3744,

NFS 31-031 (84/537/CEE).

Il valore delle vibrazioni emesse & stato accertato

in base a ISO 8662-8.

5. Prima della messa in esercizio

@ Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montate tutte le coperture ed i
dispositivi di sicurezza.

@ Prima di collegare la macchina alla presa di
corrente accertatevi che i dati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli della rete.
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06.0

6. Struttura e operazione

Attenzione!

Prima di eseguire le operazioni di montaggio e
di regolazione staccate la spina dalla presa di
corrente.

A)Montaggio del bocchettone di aspirazione
(Fig. 3)

Attenzione! Per motivi di salute & assolutamente

necessario I'uso di un sistema di aspirazione

della polvere.

Con le due viti a testa svasata (a) avvitare saldamen-
te il bocchettone di aspirazione (16) al pattino (11).

Il bocchettone di aspirazione puo venire usato con
apparecchi di aspirazione (aspirapolvere) con tubo
aspirante di ( di 36 mm.

B) Montaggio della squadra parallela (Fig. 4)

@ Inserire 'albero di guida (a) della squadra parallela
(13) nei fori (b) del pattino (11).

@ Regolare la squadra parallela (13) sul valore
desiderato e fissarla con le viti ad alette (c).

C) Montaggio della punta del compasso (Fig. 5)

@ Spingere la punta del compasso (10) sul rullo di
guida (a) della squadra parallela (13) e fissarla
con la vite ad alette (b).

@ Appoggiare la punta del compasso sul materiale.

@ Regolare il raggio desiderato spostando la
squadra parallela (13) e fissarla con le due viti ad
alette.

@ Accendere la macchina.

@ Dopo avere allentato I'impugnatura di serraggio
(15) abbassare lentamente la macchina fino alla
battuta.

@ Eseguire scanalature, sporgenze ecc. spostando
la macchina senza scossoni e tenendola con
ambedue le mani.

@ Una volta terminato il lavoro ricondurre la
macchina verso I'alto.

@ Spegnere la macchina.

D) Montaggio del manicotto di guida (Fig. 6/7/8)

@ Fissare il manicotto di guida (9) al pattino (1)
con le due viti a testa svasata (f).

@ |l manicotto di guida (9) viene condotto lungo la
sagoma (c) con I'anello di avviamento (b).

@ Per ottenere una copia esatta il pezzo da lavorare
(d) deve differire del valore tra ,bordo esterno
anello di avviamento“ e ,bordo esterno fresa“ (e).
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E) Montaggio della fresa (Fig. 9)
Attenzione: staccare la spina dalla presa

@ Facile sostituzione della fresa grazie al bloccaggio
a mandrino.

@ Premere il bloccaggio e fare scattare in posizione
il mandrino (12).

@ Allentare il dado a risvolto con la chiave fissa.

@ Sostituire la fresa e serrare il dado a risvolto con la
chiave fissa.

Attenzione: togliere gli utensili di regolazione e di
montaggio prima di mettere in moto l'utensile.

@ Per togliere la fresa eseguire le operazioni
nell’ordine inverso.

F) Regolazione della profondita di fresatura
(Fig. 10)

@ Mettere la macchina sul pezzo da lavorare.

@ Allentare la vite ad alette (a) e 'impugnatura di
serraggio (15).

@ Abbassare lentamente I'utensile fino a quando la
fresa tocchi il pezzo da lavorare.

@ Serrare I'impugnatura di serraggio (15).

@ Con l'aiuto della scala (2) regolare la battuta di
profondita (3) alla profondita di fresatura
desiderata e fissarla con la vite ad alette (a).

@ Premere l'interruttore di accensione/spegnimento
(6) per accendere I'utensile.

@ Con il regolatore del numero dei giri (7)
impostare il numero di giri richiesto dalla fresa.

@ Allentare di nuovo Iimpugnatura di serraggio (15)
e abbassare la fresa per eseguire la fresatura.

@ Al termine del lavoro la macchina deve venire
riportata in posizione iniziale.

Il numero di giri della fresatrice verticale dipende
dal materiale da lavorare, dalla velocita di
avanzamento e dalla fresa impiegata.

G) Direzione di fresatura (Fig. 12)

@ La fresatura deve avvenire sempre in senso
contrario al senso di rotazione (fresatura
discorde), altrimenti vi & pericolo di lesioni a causa
del contraccolpo.

H) Fresatura a profilo e di smusso (Fig. 13)

@ Per la fresatura a profilo (a) e di smusso (b) si
possono usare delle frese speciali con anello di
avviamento.

@ Montare la fresa.

@ Avwvicinare con cautela I'utensile al pezzo da
lavorare.

@ Fare scorrere con leggera pressione il perno di
guida o il cuscinetto a sfere (c) lungo il pezzo da

17
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lavorare.

Attenzione

@ A seconda del materiale si devono eseguire
diverse passate in caso di notevoli profondita
di fresatura.

@ Tenere la fresatrice verticale sempre con tutte
e due le mani.

7. Manutenzione

@ Tenere le fessure di ventilazione sempre libere e
pulite. Per pulirle usare un getto di aria
compressa.

006
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06.0

1. Beskrivelse af apparatet (fig. 1 og 2)

Greb

Skala

. Dybdeanslag
Motorkabinet

Netkabel
Start/stopknappen

. Omdrejningstalsindstiller
. Vingeskrue

. Styrebosning @ 18

10. Cirkelpinol

11. Freesesal

12. Spindelfastlasning

13. Parallelanslag

14. Gaffelnogle str. 19

15. Speendegreb

16. Udsugningsstuds @ 36 indvendig

CoONOOs BN

2. Tekniske data

Maerkespaending 230 V ~50 Hz

Nom. optagen effekt 1020 Watt

Omdrejningstal i tomgang 11.000 - 31.000 min™

Slagleengde 40 mm (freesedybde)
Speendetang @8 0og @ 6 mm
Til formfaeser maks.: D 40 mm
Beskyttelsesisoleret /g
Veegt 3,3 kg
Lydtrykniveau 87,9 dB(A)
Lydeffektniveau 100,9 db(A)
Vibration aw 2,7 m/s?

3. Bestemmelsesmaessig anvendelse

Overfraeseren er specielt egnet til trae- og kunststof-
bearbejdning, og yderligere til udskeering af knaster,
freesning af noter, udarbejdning af fordybninger,
kopiering af kurve og skrifter osv.

Overfraeseren ma ikke anvendes til bearbejdning af
metal, sten, etc.

Maskinen ma kun anvendes i henhold til dens
bestemmelse.

Enhver yderligere anvendelse, der gar udover dette,
er ikke bestemmelsesmaessig. Brugeren, og ikke
producenten, er ansvarlig for enhver skade og bes-
kadigelse, der er forarsaget af ikke-bestemmelses-
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meessig brug af apparatet.

4. Vigtige anvisninger

Laes brugsanvisningen omhyggeligt og folg dens
anvisninger. Bliv fortrolig med apparatet, den korrek-
te anvendelse samt sikkerhedsanvisningerne ved
hjeelp af brugsanvisningen. Opbevar brugsanvisnin-
gen sammen med overfraeseren.

Sikkerhedsanvisninger

@ Stik kun stikket i stikkontakten, nar maskinen er

slukket.

Sorg for at sikre arbejdsemnet med spaendeanord-

ningerne, sa det ikke glider.

Leeg altid ledningen bag maskinen.

Treek altid stikket ud af stikkontakten, for der

arbejdes pa maskinen.

Kontrollér, at freeseren star solidt, for den tages i

brug.

Sorg altid for at sta i en sikker stilling, nar der

arbejdes.

@ Fraesningen skal altid ske imod fraeserens rotati

onsretning (modleb).

Seenk kun freeseren ned i arbejdsemnet, nar den

kerer.

For altid overfreeseren med begge haender.

Fraeserens angivne maksimale omdrejningstal ma

ikke overskrides.

Bemaerk apparatets reaktionsmoment, forst og

fremmest nar freeseren er kort fast.

Lad apparatet glide tilbage i udgangsposition efter

endt arbejde.

@ Anvend kun korrekt slebet fraesevaerktoj

@ Fastspzend freesevaerktojet omhyggeligt.

@ Frees ad flere omgange ved storre fraesedybder,
alt efter materiale.

@ Stojudviklingen pa arbejdspladsen kan overskride
85 dB(A). | dette tilfeelde er det nodvendigt med
stojvaern til brugeren. Stojen fra dette elveerktoj
males efter ISO 3744, NFS 31-031 (84/537/EQF).

@ Storrelsen af de udsendte svingninger blev
konstateret efter ISO 8662-8.

5. For ibrugtagning

@ Alle afdeekninger og sikkerhedsanordninger skal
vaere monteret korrekt for ibrugtagning.

@ Kontrollér for tilslutning af apparatet, at de pa
typeskiltet angivne data stemmer overens med
netdataene.
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6. Opstilling og betjening

06.0

Vigtigt!
Traek stikket ud af stikkontakten for al montering
og indstillingsarbejde.

A.) Montering af udsugningsstuds (fig. 3)

Vigtigt! Af helbredsmaessige grunde er det yderst
nedvendigt at anvende stovudsugning.

Skru udsugningsstudsen (16) fast pa freesesalen (11)
med de to skruer med undersaenket hoved (a).
Udsugningsstudsen kan anvendes pa udsugningsap-
parater (stovsuger) med @ 36 mm sugeslange.

B.) Montering af parallelanslag (fig. 4)

@ Skub parallelanslagets (13) foringsaksel (a) ind i
freesesalens (11) huller (b).

@ Indstil parallelanslaget (13) pa det enskede mal og
saet det fast med vingeskruerne (c).

C.) Montering af cirkelpinol (fig. 5)

@ Skub cirkelpinolen (10) pa parallelanslagets (13)
foringsaksel (a) og fastspaend den med vinge-
skruen (b).

@ Seet cirkelpinolen pa materialet.

@ Indstil onsket radius ved at skubbe parallelan-
slaget (13) og fastger med de to vingeskruer (c).

@ Teend apparatet.

@ Bevaeg apparatet langsomt nedad frem til anslaget
efter at have losnet spaendegrebet (15).

@ Fraes noter, ansatser osv. med jeevn fremforing.
For apparatet med begge heender.

@ Tilbagefor apparatet opad efter endt arbejde.

@ Sluk apparatet.

D.) Montering af styrebesning (fig. 6/7/8)

@ Fastgor styrebasningen (9) pa freesesalen (11)

med de to skruer med undersaenket hoved (f).

@ Styrebosningen (9) fores med kopiringen (b)
langs skabelonen (c).

@ Arbejdsemnet (d) skal veere det storre, der svarer
til differencen mellem ,udvendig kant kopiring“ og
Ludvendig kant fraeser” (e), for at fa en nojagtig
kopi.

E.) Montering af freeseveerktoj (fig. 9)

Vigtigt!: Traek stikket ud af stikkontakten!

@ Enkel freeserudskiftning ved hjeelp af spindellas
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ning.

@ Tryk pa spindellasning (12), og lad spindel komme
i indgreb.

@ Losn omlobermotrikken med gaffelnoglen.

@ Udskift fraeseren, og speend omlobermotrikken
fast med gaffelnaglen.

Vigtigt!: Fjern indstillings- og monteringsvaerktoj
igen for ibrugtagning.

@ Nar freeseveerktojet skal fiernes, skal det ske i
modsat reekkefolge.

F.) Indstilling af freesedybde (fig. 10)

@ Stil apparatet pa arbejdsemnet.

@ Losn vingeskruen (a) og spaendegrebet (15).

@ Bevaeg apparatet langsomt nedad, indtil freeseren
berorer arbejdsemnet.

@ Spaend spaendegrebet (15).

@ Indstil dybdeanslaget (3) pa den onskede fraese-
dybde ved hjeelp af skalaen (2) og fastgor det med
vingeskruen (a).

@ Tryk pa start/stopknappen (6) for at teende
apparatet.

@ Indstil freeseveerktojets pakreevede omdrejningstal
med omdrejningstalsindstilleren (7).

@ Losn spaendegrebet (15) igen og saenk fraeseren
for at gennemfore fraeseprocessen.

@ Efter endt arbejde skal apparatet stilles tilbage til
udgangspositionen.

Overfreeserens omdrejningstal er afhaengig af det
materiale, som skal freeses, fremferingshastigheden
og det anvendte freesevaerktoj.

G.) Fraeseretning (fig. 11)

@ Fraesningen skal altid ske imod rotationsretningen
(modlob). Ellers er der risiko for tilskadekomst
pga. tilbagestod.

H.) Form- og kantfraesning (fig. 12)

@ Til form (a)- og kantfreesning (b) kan der ogsa
anvendes specielle freesere med anlgbsring.

@ Montér freesevaerktojet.

@ For apparatet forsigtigt frem til arbejdsemnet.

@ For styretappen eller kuglelejet (c) langs arbejd
semnet med let tryk.

Vigtigt!:

@ Fraes ad flere omgange ved storre
freesedybder, alt efter materiale.

@ Hold altid overfraeseren i begge hander, nar
der freeses.
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7. Vedligeholdelse

@ Ventilationsabningerne pa motorkabinettet skal
altid holdes frie og rene. Disse skal ved rengering
udbleeses med trykluft.

8. Bestilling af reservedele

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
@ Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info
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1. Opis urzadzenia (rys. 1i 2):
1. Raczka.

2. Podziatka.

3. Opodr nastawny gtebokosci cigcia.
4. Obudowa silnika.

5. Przewdd sieciowy.

6. Wytacznik.

7. Ustawianie predkosci obrotow.

8. Sruba motylkowa.

9. Tuleja prowadzUca o $rednicy, o 18

10. Igta cyrkla

11. Slizg frezarki.

12. Blokada wrzeciona

13. Ogranicznik réwnolegty

14. Klucz widetkowy, rozwartos¢ klucza 19

15. Uchwyt mocujacy

16. Kréciec ssacy o $rednicy wewnetrznej, o 36

2. Dane techniczne:

Napiecie sieciowe: 230V -50Hz

Pobér mocy: 1020 Watt

Predkosc¢ obrotowa

biegu jatowego: 11.000 -31.000 min™

Wielko$¢ skoku: 40 mm (gtebokos¢ frezowania)

Tuleja zaciskowa: 28ivemm
Dla frezu ksztadtowego max. : 0 40 mm
Zabezpieczenie przez izolacje. 11/
Ciezar: 3,3 kg
Poziom ci$nienia akustycznego LWA: 87,9dB (A)
Poziom mocy akustycznej LPA: 100,9 dB (A)
Wibracja aw: 2,7 m/s?

3. Wiasciwe uzycie

Frezarka gérnowrzecionowa nadaje sie szczegdlnie
do obrébki drzewa i tworzyw sztucznych, poza tym
do wycinania sekdw, frezowania wpustow,
wykrawania zagtebien, do kopiowego wykrawania
krzywek i liter itd. Frezarki gérnowrzecionowej nie
wolno uzywac do obrébki metalu, kamienia itp.
Maszyna moze by¢ uzywana tylko zgodnie z jej
przeznaczeniem. Uzycie urzadzenia niezgodnie z
powyzszym jest sprzecznez przepisami.

Za wynikajace z tego, wszelkiego rodzaju szkody
albo obrazenia odpowiada uzytkownik albo
obstugujacy, a nie producent.
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4. Wazne wskazowki

Prosze przeczyta¢ doktadnie niniejsza instrukcje
obstugi i przestrzega¢ zawarte w niej wskazéwki.
Na podstawie niniejszej instrukcji obstugi prosze sig
zapoznac z urzadzeniem, z jego prawidtowym
uzytkowaniem, a takze z uwagami dotyczacymi
bezpieczenstwa. Prosze przechowywac instrukcje
obstugi razem z frezarka gérnowrzecionowa.

Uwagi bezpieczenstwa

@ Wtyczke wktada¢ do gniazdka tylko przy
wytgczonej maszynie.

@ Zabezpieczyé obrabiany przedmiot przed przesu
waniem za pomoca czeéci zaciskajacych.

@ Zwracac¢ uwage, aby kabel zasilajacy znajdowat
sie poza strefg obrobki.

@ Przed jakakolwiek praca przy maszynie
wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

@ Przed wiaczeniem nalezy sprawdzi¢ zamocowa
nie freza.

@ Podczas pracy zwraca¢ uwage na stabilng
pozycje.

@ Frezowanie musi by¢ prowadzone zawsze
przeciwnie do kierunku obrotu nozy frezarki.

@ Frezowanie wolno rozpocza¢ w momencie, gdy
frez znajduje sig¢ w ruchu.

@ Glowice frezarki nalezy prowadzi¢ zawsze
dwoma rekami.

@ Podana w instrukciji predko$¢ obrotowa frezarki
nie moze by¢ przekroczona.

@ Zwraca¢ uwage na moment cofajacy odbicie

maszyny, szczegélnie w przypadku zablokowania

freza.

Po zakorczeniu pracy, maszyne przesuna¢ do

pozycji wyj$ciowej.

Uzywac tylko ostrych frezow.

Frez zamocowac przez zaci$niecie.

Przy wycinaniu gtebokich otworéw, zaleznie od

materiatu, wycina¢ stopniowo.

Poziom gto$nosci moze, podczas obrébki

materiatu, przekroczy¢ 85 dB (A). W tym

przypadku konieczne jest uzywanie, przez

obstugujacego, $rodkéw ochrony przed hatasem.

Gto$nos¢ urzadzenia zostata zbadana zgodnie z

ISO 3744, NFS 31-031 (84/537/EWG).

Poziom wibracji urzadzenia zostat ustalony zgod

nie z ISO 8662-8.

5. Przed uzyciem

@ Przed uzyciem muszg zosta¢ zamontowane
wszystkie ostony i czesci zabezpieczajace.

@ Przed podtaczeniem urzadzenia poréwnac dane
na tabliczce identyfikacyjnej z danymi
dotyczacymi sieci elektrycznej.
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6. Montaz i obstuga

Uwaga ! Przed liem i
urzadzenia, nalezy wyciagna¢ wtyczke z

gniazdka.

A. Montaz krééca ssacego (rys. 3).

Uwaga! Uzywanie urzadzenia odpylajacego jest
niezbedne ze wzgledéw zdrowotnych.

Kréciec ssacy (16) przymocowaé za pomoca obyd-
wu $rub z tbem krytym (a) na $lizgu frezarki. Kréciec
moze by¢ podigczony do urzadzenia ssacego
(odkurzacz) za pomoca przewodu o $rednicy o 36
mm.

B. Montaz ogranicznika rownolegtego (rys. 4).

@ Usunac¢ tuleje prowadzaca (a) ogranicznika (13)
do otworéw $lizgu frezarki. (11)

@ Ogranicznik (13) ustawi¢ na zadany odstep i
zablokowac $ruba motylkowa (c).

C. Montaz szpicy cyrkla (rys. 5).

@ Szpice cyrkla (10) wsunac¢ na rolke prowadzaca
(a) ogranicznika réwnolegtego (13) i umocowac za
pomoca $rub motylkowych. (b)

@ Szpice cyrkla osadzi¢ na materiale.

@ Poprzez przesunigcie ogranicznika (13) ustawi¢
zadany promien. Ogranicznik umocowac za
pomoca $rub motylkowych.

@ Wigczy¢ maszyne.

@ Po zluzowaniu zaczepu mocujacego (15)
prowadzi¢ maszyne powoli na lewo, az do
oporu.

@ Poprzez réwnomierne przesuwanie, frezowaé
wpusty, otwory itd. Maszyne nalezy prowadzi¢
dwoma rekami.

@ Po zakoriczeniu pracy doprowadzi¢ maszyne do
pozycji wyjsciowej.

@ Maszyne wytaczyé.

D. Montaz tuleji prowadzacej (rys. 6/7/8).

@ Tuleje prowadzaca (9) zamocowac za pomoca
dwach $rub z tbem krytym (f) do $lizgu frezarki
(11).

@ Tuleja (9) jest prowadzona wzdtuz szablonu (c)
za pomocg kétka kierujacego.

@ Obrabiany przedmiot (d) musi by¢ wiekszy od
szablonu o réznice pomiedzy krawedzig
zewnetrzng kotka kierujacego, a krawedzig
zewnetrzng freza (e).

E. Montaz narzedzi do Frezowania (rys. 9).

Uwaga: wyciagna¢ wtyczke z sieci.

@ Prosta wymiana frezu dziTki blokadzie wrze
ciona.

006 9:05 Uhr Seite 23

@ Nacisna¢ blokade wrzeciona i zatrzasnaé
wrzeciono (12).

@ Poluzowa¢ nakretke zaciskowa kluczem
widetkowym.

@ Wymieni¢ frez i dokreci¢ nakretke zaciskowa
kluczem widetkowym.

Uwaga! Przed uzyciem usunaé wszystkie narzedzia
do montazu i ustawiania z rejonu pracy frezarki.

@ W celu usuniecia freza nalezy postepowac w
kolejnosci odwrotnej do powyzej podane;.

F. Ustawienie gtebokosci frezowania (rys.10).

@ Maszyne ustawi¢ na obrabianym przedmiocie.

@ Zluzowac $rube motylkowa (a) i uchwyt mocujacy
(15).

@ Maszyne przesuwac powoli na dét do momentu
kontaktu freza z obrabianym przedmiotem.

@ Zaciggna¢ uchwyt zaciskowy (15).

@ Przy uzyciu skali (2) ustawi¢ ogranicznik
gtebokosci (3) na zadang gtebokos¢ frezowania i
zaryglowac za pomoca $ruby motylkowe;j.

@ Maszyne uruchomi¢ za pomoca wytacznika (6).

@ Za pomocag pokretta (7) ustawi¢ zadanag
predkos¢ obrotow freza.

@ Zluzowac¢ uchwyt zaciskowy (15) i przeprowadzi¢
proces frezowania.

@ Maszyna musi byé, po zakoriczeniu pracy, usta
wiona do pozycji wyj$ciowej.

@ Predko$¢ obrotéw jest zalezna od rodzaju
obrabianego materiatu, predkos$ci prowadzenia
oraz rodzaju uzytego freza.

G. Kierunek frezowania (rys.11).

@ Proces frezowania musi by¢ prowadzony zawsze
w kierunku przeciwnym do kierunku obrotow
freza. W przeciwnym przypadku moze doj$¢ do
reakcji odrzucenia (odbicia) maszyny i w
nastepstwie do skaleczenia.

H. Frezowanie krawedzi i form (rys.12).

@ Do frezowania form (a) i krawedzi (b) moga by¢
uzywane frezy specjalne z krazkiem
prowadzacym.

@ Zamontowac frez.

@ Maszyne naprowadzi¢ ostroznie na przedmiot
obrabiany.

@ Frezarke prowadzi¢ wzdtuz obrabianego
przedmiotu dociskajac jednoczesnie kotek lub
tozysko prowadzace do obrabianego przedmiotu.

Uwaga:
@ W przypadku giebokiego frezowania, nalezy
zaleznie od materiatu, frezowa¢ w kilku
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stopniach.

@ Przy wykonywaniu wszelkich prac z frezarka
gérnowrzecionowa, nalezy kierowa¢ maszyne
trzymajgc dwoma rekami.

7. Konserwacja.

@ Szczeliny przeptywu powietrza w obudowie silnika
nie moga by¢ blokowane i musza by¢ utrzym
ywane ciagle w czystosci. Czysci¢ nalezy je za
pomoca strumienia sprezonego powietrza.

8. Zamawianie czesci zamiennych

Zamawiajac czesci zamienne, nalezy podac¢ naste-
pujace dane:

@ Typurzadzenia

@ Nrartykutu

@ Nridentyfikacyjny

@ Nrczesci zamiennej

Aktualne ceny i informacje znajda Panstwo na stron-
ie www.isc-gmbh.info
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1. Onucanue mawuHbl (Puc. 1 1 2)

1. PykoATka

2. lkana

3. O“paHuumntens rnybuHbl 06paboTku
4. Kopnyc aBn“arensa

5.  OneKkTpu4ecKuit WHyp
6. Bbiknovartens

7. Pe“ynATop CKOPOCTW BpalleHnA
8. bapallKoBblil BUHT

9. Hanpasnatowasn BTynka

10. OcTpue umpkyna

11. ®pesepHblit cynnopT

12. AppeTup wnuHaena

13. MapannenbHblit ynop

14. Bunb4atblil ra@yHbIn KoY

15. 3aXKnMHbIA rpubok

16. OTcacbiBalowmii agantep

2. TexHu4Yeckue AaHHble
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npi He no 0, OTBETCTBEHHOCTb
HeceT Bnageney unv nonb3osartesib MalwyHON, HO
He 13“0ToBUTENb.

4. BaxHble yKa3aHuAa

MoxanyiicTa, BHUMATENbHO NpoYuTanTe
MHCTPYKLIMIO MO 3KCnyaTauum u cobnopante
AaHHble B Hell ykasaHuA. O3HaKoMbTeCh ¢
MOMOLLbIO MHCTPYKLMK NO 3KCNyaTauum ¢
MalUMHOW, ee paboToN N UHCTPYKLMAMU MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU. XpaHUTe NHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTaunm BMecTe ¢ hpe3epHON MaLLMHON.

Yka3aHuA no TexHuke 6e3onacHoCTU
@ LltencenbHyto BUNKY cneayeT NpUcCOeaNHATL K
po3eTKe NuLb Npu BbIK/TIOYEHHON MaLlnHe.

@ [InAa npepoTBpalleHna CMeLLeHua
obpabaTbiBaemMyto feTanb crneayeT HaaexHo
3aKpPensATb 3a>XKUMHbIMU I'IpVICI'IOCOﬁI'IeHVIFlMI/I.

@ OneKTpUYecKui LWHYp AepxuTe BCe“a c3aamn
or

HanpsxeHue anekTponuTaHma: 230B~50Tu
MoTpebnAaeman MOLWHOCTb: 1020 BT
CKOpPOCTb BPALLEHNA Ha XONIOCTOM XOfy: 11000 -

31000 muH"
BeicoTa xopa: 40 mm (rnybuHa chpesepoBaHunA)
LlaH“0oBblit NaTPOH: D8unD6MM
[AnA NponnbHON hpesbl Make.: @ 40 mm
MMeeT 3alunTHyI0 U30ALMIO /@
Bec 3,3 K"
VpoBeHb 3BYKOBO“0 aBNeHuA: 87,9 06 (A)
VpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM: 100,9 06 (A)
Bubpauuna ahw 2,7 m/c?

3. MpumeHeHne No Ha3Ha4YeHuIo

®pesepHan MaLLMHA C BEPXHUM PACMONOXEHNEM
WNUHAenA npeaHasHavaeTca AnAa 06paboTkm
fAeTanei U3 ApeBecuHbl U nnacTMaccsl, Ana
BbIPE3aHUA CY4KOB, (hpe3epoBaHnA Nasos,
noA“oTOBKU KaHaBoK, (hpe3epoBaHua
KPVBOMMUHENHbIX NOBEPHOCTEN, (hOPMUPOBAHUA
AeKOopaTUBHbIX Npoduneit 1 T.4.

DpesepHyto MaLLMHY 3anpeLaeTca NPUMEHATb ANA
06paboTKu MeTanna, KamHA 1 T.n.

MalumHy paspeliaeTca NPUMEHATb UCKMIOUYNTENbHO
0 Ha3HaYeHUIo.

BanpeluaeTcaA noboe npuMeHeHue,
OTKJIOHAOLLEeecA OT pekomeHayemo“o. 3a
noBpeXXAeHWA, BO3HUKLUME B pe3ynbTaTe

@ [lepen cmeHoit thpesbl Unu NposeaeHeM
HanafouHbIx paboT BUMKY crneayeTt
OTCOEANHUTL OT PO3ETKN.

o [lepen Havanom skcnnyatauum cneayet
npoBepuTb HaAEXHOCTb KpenneHna dpesbl.

@ Bo Bpema paboTbl NpuHUManTe ycTonumsoe
nonoxeHue.

o ®pesepoBaHne LOMKHO Bce“Aa Npon3BoaANTLCA
NpOTVB HanpasfieHWA BpaLLeHnA pesbl.

o [pv noaBoae mawwuHbl K o6pabaTbiBaeMoin
fetanu chpesa AosixKHa BpallaTbea.

@ [pu paboTe chpesepHyto MalLnHy cneayeT
Aep>aTtb 06enMmn pykamu.

@ 3anpelyaeTcA nNpeBbilaTh MAKCUMAbHYO
CKOpPOCTb BpaLleHnA pesbl.

@ YuuTbiBaiiTe 06paTHbIi MOMEHT (hpesbl;
0CO6EHHO MpKW 3aCTOMNOPEHHOI thpese.

@ [lo 3aBepLueHun paboT MaLnHy crneayeTt
YCTaHOBUTb B UCXOAHOE MOMOXEeHNe.

@ [lonyckaeTca NnpyMeHeHKe NuLlb OCTPbIX hpes.

@ ®pesy cneayeT CUMbHO 3axaTb B NaTpoHe
MallUnHbI.

@ B 3aBucumocTu ot TBEpAOCTU MaTepuana
hpesepoBaHne Na3os 60LLION rNYyEUHbI
crnefnyeT BbIMNOMHATL B HECKOJIbKO NMPOX0A0B.

@ Bo Bpema paboTbl ypoBEHb LyMa MOXeT
npesbicUTb 85 A6 (A). B Takom cnyyae
JKCnyaTaunoHHUK AO0MKEH BbINONIHUTb
MepOonpuATUA Mo 3awuTe oT wyma. LLym
HacTOALLE“0 UHCTPYMEHTA 6bln M3MepeH
co“nacHo MHCTpykumam ISO 3744, NFS 31-031
(84/537EWG).
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@ BenuuuHa ncxogsawmx konebaHuin boina
onpezeneHa co“nacHo UHcTpykuumn 1ISO 8662-8.

06.0

5. Mepen nyckom B aKcnsyaTauuio

@ [lepen nyckom B 3KcnnyaTaumio BCe 3alUMTHbIE
KOXYXM 1 NpeoXpaHnTenbHbIe
nprcrnocobneHna A0NXKHbI BbiTb YCTAHOBNEHDI
Ha mawuHe.

@ [lepen BKIOYEHVEM MaLLWHbBI B CETb
PEKOMeHyeTCA NPOBEepUTb COOTBETCTBUNE
AaHHbIX Tabnuykn XapaKTepuUCcTUK mMalluHbl C
napameTpamMu 311eKTPONUTaHNA.

6. MoHTaXx u akcnnyaTtauva

BHumanue!

Mepen npoBeAeHUEM MOHTaXHbIX 1
YCTaHOBOYHbIX paboT crieAyeT OTCOeAUHNTD
9MeKTPUYECKMUIA LHYP OT PO3ETKM.

A.) MoHTax wryuepa ana otrcoca (Puc. 3)

BHumanue!

B uenAx oxpaHbl 340pOBbA BO BPEMA
aKcnnyarauuu Heo6XoAMMO UCMONb30BaTh
nbineoTcachlBalollee YCTPOMCTBO.

C nomoLLbio ABYX BUHTOB C NOTANHO rONoBKOM (a)
NpUKPYTUTb K (hpeaepHomy cynnopTy (11) wTyuep
Ana oTcoca nbinu (16).

K WTyuepy MOXHO NpucoeanHATb
nbineoTcackiBaloLWme yCTPONCTBA (Mblecoc) Ct
LnaH“oM AmameTpom 36 MM.

B.) MoHTa)x napannenbHo“o ynopa (Puc. 4)

* BcTtasuTb B 0TBEpCTMA (b) chpesaepHo“o cynnopTa
(11) HanpaBnAOLWWIA BanuK (a) napannensHo“o
ynopa (13).

* YcTaHOBUTb NapannesbHbii ynop (13) Ha Hy>KHbIR
pasmep 1 3axaTb 6apallkoBbIMU BUHTaMK (C).

B.) MoHTa)x ocTpua uupkynsa (Puc. 5)

HacaauTb ocTpue unpkyna (10) Ha HanpaenAoLWMIA
BanvK (a) napannensHo“o yropa (13) n
3acmkcmpoBaTh 6apallkoBbiM BUHTOM (D).

BHumaHwue: MapannensHbii ynop cneayet

nepeBepHyTb Tak, 4To6bl HanpasnALWwan ynopa
6blna HaBepxy.
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@ YCTaHOBUTb OCTPUE LUMPKYNA Ha
obpabaTbiBaeMblii MaTepuan.

@ Otpe“ynupoBatb HeO6X0ANMbI paanyc nyTem
cMeLLeHuA napannensHo“o yrnopa (13) n
3aTAHYTb ABYMA 6apallKoBbIMU BUHTAMMW.

@ BknounTb hpesepHblit CTaHOK.

@ [locne pasxaTtva 3aXumHo“o rpmbka (15)
MalUnHy MeasIeHHO ONyCTUTbL BHU3 [0 ynopa.

@ [lyTem paBHOMEpHOIA Noaaun Bblpe3aTb nasbl,
hacku 1 T.4. MNpu 3TOM MalLKHy creayeT BecTu
obenmm pykamu.

@ [locne 3aBepLueHnA paboT MaLUVHY NPUBECTU B
BEpXHee MOJIoXKeHME.

@ DdpesepHylo MallnHy OTKIIOYUTL OT CETU.

I.) MoHTaX HanpasnsAtoLen BTyNku (Puc. 6/7/8)

@ 3akpyTuTb HanpaenALLYIO BTYNKY (9) Ha
hpesepHom cynnopTe (11) ¢ NoMoLLbo ABYX
BWHTOB C NoTaiHoi ronoskoin (f).

e Hanpaensiowan BTynka (9) BeaetcA BAOSb
wabnoHa ¢ NOMOLLbIO YNOpHO“0 Konbua (b).

@ [InA nonyyeHunA To4HOM Konuu aetans (d)
[0MmKHa 6biTb 6onblle Ha Pa3HOCTb MexXAay
rBHeLuHe KPOMKOI YNOpHO“0 KonbLa“ 1
rBHeLwuHel kpomkon pesbl” (e).

[.) MouTax ¢pesbi (Puc. 9)

BHumaHue: OTCOEANHUTD LUITENCENbHYIO BUNKY OT
po3seTku!

e Haxarb appeTup wnuHaensa u sadukcnposaTb
WNUHAENb.

@ OTKpYTUTb BUNbYATLIM rae4HbIM KIIl0HOM
HaKUIHYIO ranky.

@ CmeHuUTb (hpesy 1 cHoBa 3aKPYTUTb KITHOHOM
HaKUIHYIO ranky.

BHumanue: Mepen Hauyanom akcnnyarauum
y[anuTb BCe MHCTPYMEHTbI, UCMONb3yemble AnA
MOHTaXa 1 pe“ynMpoBKu.

@ CHATWA cbpesbl NnponssoanTe B 06paTHOM
nopaake.

E.) YcTaHoBka rny6utbl chpeseposanua (Puc. 10)

o Onyctutb MawwuHy Ha obpabaTbiBaemyto
neranb.

@ OTKpyTUTbL 6apallKOBbI BUHT (@) U 3aXKUMHbI
rpubok (15).

@ MeaneHHo OnycTUTbL MaLLMHY 10 KacaHWA
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bpe3oit NOBEPXHOCTU AeTanu.

@ 3aTAHyTb 3aKUMHbIA rpubok (15).

o O“paHnunTens rnybuHbl hpesepoBanna (3)
YCTaHOBUTb Ha HeBXoAUMYI0 rnybuHy ¢
MOMOLLbIO LLIKasbl 1 3arkenpoBaTb
6apallKoBbIM BUHTOM (a).

@ BknounTb mawmHy, Haxas BbiknoyaTens (6).

@ C nomouibto pe“ynAtopa (7) ycTaHOBUTL
HeobxoaVMyto CKOPOCTb BpalleHnA dpesbl.

@ [InAa npoBepneHuA pesepHoit onepaumm
3aXUMHbIN rpUboK (15) cneayeT cHoBa
OTNYCTUTb U (Ppesy OMnyCTUTb.

@ [locne 3aBepLueHnA hpesepHbIX paboT MaLLMHy
cneayet NpuUBeCcTN B UCXOQHOE NOJIOXKeHue.
CKOpOCTb BpalleHWA, yCTaHaBMBaeMan Ha
bpesepoit MalLHe C BEPXHUM PacrosioKeHnem
LWNUHAENA 3aBUCUT OT obpabaTbiBaemMo“o
maTepuana, CKopocTv noaadu 1 NpUMEHAemMon
pesbl.

)K.) HanpasneHnus cpesepoBanua (Puc. 11)

@ [pouecc dpesepoBaHna fOMKEH
npon3BoOANTLCA NPOTUB HaNpasieHUA
BpaLleHnA cpesbl (NpoTue nogayn). B
NPOTUBHOM Crly4ae obpaTHbIN yaap MOXeT
MPUBECTU K TpaBmMaMm.

3.) ®pesey Hue paTUBHBIX Npod Wu

Kpomok (Puc. 12)

@ [InA dppesepoBaHnA aekopaTMBHbIX Npoduneit
(a) 1 KpoMoK (b) MO“yT NpUMEHATLCA
cneumarnbHble ¢esbl C YNOpHbIM KOSbLOM.

@ YcTaHoBUTb (hpesy.

@ [loaBecTu OCTOPOXXHO MaLLMHY K MOBEPXHOCTN
netanw.

@ Cne“ka Hagasums, NPOBECTN HA HANPaBAIOLLYIO
Landy 1unu WapuKonoAWNnHUK () BAOMb
netanu.

BHumanue:

@ B 3aBucumocTu ot MmaTepuana ana nasos
6onbLuoii ry6uHbI Bpe3aHuA matepuan
pekomeHayeTcA 06pabaTbiBaTb B HECKOMbKO
NPOX00B.

@ Bo Bpewma paboTbl hpesepHyio MalumHy cneayet
Aep>atb 06enMmn pykamu.

7.Yxon

@ BeHTunAuMOHHbIe Wenu kopnyca aBn“atena
[IO/XHbI BbITb CBOGOAHBIMU U YUCTBIMU.
Ouuwwathb Ux cneayeT CTpyen cxxato“o Bo3ayxa.
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8. 3aka3 3anacHbIx 4YacTeun

Mpu 3akase 3anacHbIx 4acTeit Heo6xoaANMO
MNPUBECTU CneayloLve AaHHbIe:

@ Mogawndukaumna ycTpoiicTea

@ Homep apTukyna ycTpoiicTea

@ VaeHTnrKaLMOHHbI HOMep ycTporcTBa

@ Howmep 3anacHoit YacTu Tpebyemoii AnA 3ameHa
netanu

AKTyarnbHble LieHbl U MHopMaLmA HaXOAATCA Ha
cainte www.isc-gmbh.info
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A gép leirasa (1-es és 2-es abra)
. Kézifogantyu

Skala

Mélység itk6z6

Motorhaz

Halézati vezeték

Ki / bekapcsold
Fordulatszam 4llité
Szarnyas csavar

Vezet6 huvely o 18

10. Koérzéhegy

11. Marésaru

12. Tengeljrogziti

18. Parhuzamos (itk6z6

14. Villas kulcs SW 19

15. Rogzit6 fogantyt

16. Elszivé csatlakozé o 36 belll

cCoNoasLN

TECHNIKAI ADATOK:

Fesziiltség rendszer: 230V - 50 Hz

Teljesitményfelvétel: 1020 W

Uresiarati fordulatszam: 11.000 - 31.000 / perc

EmelUmagassag: 40 mm (marasmélység)

Szorité: 0 8és06mm
A profilmarénak max.: © 40 mm
Védoészigeteléssel ellatva /g
Suly 3,3kg
Hangnyomasmérték LPA: 87,9dB (A)
Hangtelyesitménymérték LWA: 100,9 dB (A)
Vibralas aw 27m/s*

3. Rendeltetésszerii hasznalat

A felsé mar6 kilonésen fa és miianyagok meg-
munkdélasara alkalmas, ezenkivil aggoccsok
kivagéasara, horony marasra, mélyedések kidolgo-
z&sara, ivek és irasjegyek utdnzasara, stb..

A felsé marét nem szabad fémek, kévek stb. meg-
munkélasara felhasznalni.

A gépet csak rendeltetés szerint szabad hasznalni.
Ezt meghaladé hasznélat, nem szamit rendeltetés-
szerlinek. Ebbdl adodé barmilyen karért vagy barmi-
lyen sérilésért a haszndld illetve a kezel6 szavatol
és nem a gyarto.

28
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4. Fontos utasitasok

Kérjik figyelmesen olvassa el a haszndlati utasitast
és vegye figyelembe az abban foglalt utasitasokat.
Ismerkedjen meg a hasznélati utasitasok alapjan a
géppel, a helyes haszndltaval, valamint a biztonsagi
utasitdsokkal. Tarolja a hasznalati utasitast az felsé
mardéval egy(tt.

Biztonsagi utasitasok

@ A halézati dugét a dugaszoldaljzatba csak csak
akkor dugja be, ha a gép ki van kapcsolva.

@ Biztositsa a megmunkalandé munkadarabot a
rogzité készilék segitségével elcsuszas ellen.

@ A kabelt a géptdl mindig hatrafelé vezesse el.

@ A hélézati dugét mindig huzza ki a
dugaszoldaljzatbdl, ha a gépen dolgozik.

@ Haszndlat el6tt vizsgalja meg, hogy a maré elég

szorosan felfekszik-e.

Ugyelien munka kézben mindig egy biztos allasra.

A marast a a maré mozgasaval ellentétes

irdnyban kell végezni (ellenfutas).

Csak forgé maréfejjel meriiljon a munkadarabba.

A fels6 marot mindik két kézzel kell vezetni.

A maré megadott legmagassab fordulatszamat

nem szabad tullépni

@ Vegye a gép reakcionyomatékat fogyelembe; féleg
a beszorult marénal.

@ A munka befejezése utan a gépet a kiinduld

helyzetbe visszatolni.

Csak kifogastalanul koszorilt marét hasznalni.

A marét erUz'r'ssal beszorltani.

Nagyobb marasi mélységek esetén az anyagnak

megfeleléen tobb lépést alkalmazni.

A munkahelyen a zajkifejtés tullépheti a 85 dB (A).

Ebben az esetben az lizemelteték részére

hangvédé intézkedésre van sziikség. Ennek az

elektromos szerszamnak a zajat a 1ISO 3744;

NFS 31-031 (84/537/EWG) szerint mérik.

A kibocsatott rezgések értéke a 8662-8 -as ISO

alapjan lett mérve.

5 Uzembe helyezés el6tt

@ A hasznalatba vétel el6tt minden fedének és
biztonsagi berendezésnek szabalyszeriien kell
felszerelve lennie.

@ Mielitta gépet az elektromos halézatra
csatlakoztatja ellenirizze le, hogy a gép
tipustabldjan levi adatok a haldzati adatokkal
megegyeznek e.
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06.0

6. Felépités és hasznalat.

Figyelem!
Minden 6sszeszerelési és bedllitasi munkalat
el6tt hiizza ki a halézati dugoét.

A.) Az elszivicsatlakozok felszerelése (3. abra)

Figy | Eqé kokb6l a po s
hasznalata elengedhetetleniil sziikséges.

igyi

Az elszivocsatlakozokat (16) a két silyesztett fejli
csavarral (a) a marésarura (11) szorosan odacsava-
rozni.

Az elszivécsatlakozokat T 36 mm szivécsoves els-
zivégépeken (porszivégépeken) lehet hasznalni

B.) A parhuzamos iitk6z6 felszerelése (4. abra)

@ A parhuzamos itk6z6 (13) vezetétengelyét (a) a
marésaru (11) nyilasaiba (b) tolni.

@ A parhuzamos Utk6zét (13) a kivant mértékre
bedllitani és a szarnyas csavarokkal régziteni.

C.) A kdrzéhegy felszerelése (5. abra)

@ A korzéhegyet (10) a parhuzamos (itk6z6 (13)
vezetétengelyére (a) tolni és a szarnyas csavarral
(b) régziteni.

@ Tegye a kérzéhegyet az anyagra.

@ A parhuzamos (itk6z6 (13) eltolasa altal a kivant
radiuszt bedllitani és mindkét szarnyas csavarral
régziteni.

@ A gépet bekapcsolni.

@ A rdgzité fogantyd kiengedése (15) utan a gépet
lassan az Uitk6z6ig lefelé mozgatni.

@ Hornyot, peremet stb. egyenletes el6retoldssal

marni. Ennél a gépet mindkét kezzel vezetni.
@ A munka befejezése utan a gépet vissza

felvezetni.
@ A gépet kikapcsolni.

D.) A vezet§ hiively felszerelése (6/7./8. abra)

@ A vezetd hivelyt (9) mindkét beeresztett feji csa
varral (f) a marésarun (11) roégziteni.

@ A vezetd hiivelyt (9) az indité gydrtivel (b) a
sablonon (c) végigvezetni.

@ Annak érdekében, hogy a kdpia pontos legyen, a
munkadarabnak (d) a ,kilsé perem inditégy(iri“
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és a kiils6 perem mard“ (e) kilombségével
nagyobbnak kell lennie.

E.) A mardszerszam felszerelése (9. abra)
Figyelem: a haldzati dugét kihdznil

@ Egyszer( mardsre, az orsé arretdld altal.

@ Lenyomni az orarretélét és bekattantani az orsot.

@ A boritéanyat a villas kulccsal meglazitani.

@ Kicserélni a mardt, és a boritéanyat a villas kulcc
sal ismét szorosra meghuzni.

Figyelem: a haszndltba vétel el6tt a beallitdshoz

és szereléshez hasznalt szerszamokat ismét
eltavolitani.

@ A marészerszamok eltavolitasakor jarjon el
forditott sorrendben.

F.) A maromélység bedllitasa (10. dbra)

@ A gépet a munakdarabra allitani.

@ A szarnyascsavart (a) és a rogzité fogantyut (15)
meglazitani.

@ A gépet lassan lefelé vezetni, mig a mard a
munkadarabot meg nem érinti.

@ A rdgzité fogantyut (15) szorosra hizni.

@ A skdla (2) segitségével a mélység litkdzét (3) a
kivat marasi mélységre beallitani és a szarnyas
csavarral régziteni.

@ A gép bekapcsolaséahoz nyomja meg a be-
kikapcsolot (6).

@ Allitsa be a fordulatszam allitéval (7) a
mardszerszamnak sziikséges fordulatszamot.

@ A rogzitd fogantyut (15) tjra meglazitani és a
marét a maras folyamatanak véghezvitele végett
leengedni.

@ A munka befejezése utan a gépet a kiinduld

allasba kell visszaallitani.

A felsé mar6 fordulatszdma a megmunkalni kivant
anyagtol, az eléretolasi sebességtol és a felhasznalt
maré szerszamtdl fligg.

G.) Marasi irany (11. abra)
@ A marast a a maréd mozgdsaval ellentétes

iranyban kell végezni (ellenfutds). Kilénben a
visszacspodas miat fenndll a sérilés veszélye.
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H.) Profil- és élmaré (12. abra)

@ A profil- (a) és élmarasokhoz (b) specidlis
inditégyiriis mardkat is lehet hasznélni.

@ A mardt felszerelni.

@ A gépet dvatosan a munkadarabhoz vezetni.

@ Gyenge nyomdssal a vezetécsapot vagy a
golydscsapdagyat a munkadarabon végigvezetni.

Figyelem:

@ Nagyobb marési mélységek esetén az anyagnak
megfeleléen tobb Iépést alkalmazni.

@ Mindenfajta marasi munkanal a felsé mardt tartsa
mindkét kézzel.

7.) Karbantartas

@ A géptesten levd levegdzést szolgald nyildsokat

minig tisztan és szabadon kell tartani. Tisztitashoz
ezeket sritett levegdvel ki kell fujni.

8.) Potalkatrészek megrendelése

A potalkatrészek megrendelésénél a kdvetkezo6 ada-
tokat kell megadni

® Akészllék tipusat

® A kaszllékk cikkszamat

® A készllék ident-szamat

@ Asziikséges potalkatrész potalkatrész-szama
Aktualis arak és inforaciok a www.isc-gmbh.info
alatt talalhatoak.
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1. Opis uredjaja (slike 1i 2)

1 rukohvat

2 skala

3 grani¢nik dubine
4 kuciste motora
5 prikljuéni kabel
6 prekida¢

7 regulacija broja okretaja
8 vijak s krilatom glavom
9 umetak za vodjenje

10 Siljak za kruzno glodanje
11 postolje glodalice

12 aretiranje vretena

13 paralelni graniénik

14 vilasti klju¢

15 zatezna rucka

16 adapter za usisavanje

2. Tehnicki podaci

Napajanje: 230V ~ 50 Hz

Primljena snaga: 1020 Watt

Broj okretaja pri praznom hodu: 11.000 - 31.000

min”'

Visina hoda: 40 mm (dubina glodanja)
Stezna klijesta: J8i@6mm
za profilna glodala max.: @40 mm
zastitno izolirana /@
Tezina 3,3 kg
Razina zvucnog tlaka LWA 87,9 dB(A)
Razina zvucne snage LPA 100,9 dB(A)
Vibracija ahw 2,7 m/s?

3. Namjenska upotreba

Vertikalna glodalica je osobito prikladna za obradu
drva i plastike, te za izrezanje ¢vorova, glodanje
utora, izradu udubljenja, kopiranje krivulja i natpisa
itd.

Glodalica se ne smije koristiti za obradu metala,
kamena itd.

Stroj se smije koristiti samo shodno namijeni.
Svaka druga i dodatna upotreba nije namjenska. Za
Stete ili svakojake ozljede koje nastaju usljed takve
nenamjenske upotrebe odgovara korisnik odn. rad-
nik, a ne proizvodjac.
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Molimo da pazljivo procitate naputak za upotrebu i
da se drzite uputa iz njega. Na osnovu naputka za
upotrebu upoznajte se s uredjajem, ispravnom upot-
rebom, te sigurnosnim uputama. Cuvajte naputak za
upotrebu zajedno s glodalicom.

4. Vazne upute

Sigurnosne upute

@ Utaknite utika¢ u uti¢nicu samo dok je stroj
isklju¢en.

@ Pri¢vrstite izradak pomocu steznih naprava tako
da ne klize.

@ Kabel uvijek poloZite na straznoj strani stroja.

@ Prije svih radova na stroju izvadite utika¢ iz uti¢-
nice.

@ Prije pustanja u funkciju uvjerite se da glodalo

Svrsto stoji.

Osigurajte da za vrijeme rada ¢vrsto stojite.

Uvijek se mora glodati suprotno smjeru vrtnje

glodala.

@ Nasadite stroj na izradak samo dok se glodalo

okrece.

Glodalicu uvijek vodite objema rukama.

Ne smije se premasiti naveden maksimalan broj

okretaja glodala.

@ Pazite na moment reakcije stroja, pogotovo
kada je glodalo zaglavilo.

@ Nakon zavrSetka rada vratite stroj u pocetni

polozaj.

Koristite samo besprijekorno ostrena glodala.

Zategnite glodala mehani¢kim silama.

Ovisno o materijalu za vec¢e dubine glodanja

obradu vrsite u viSe stupnjeva.

@ Buka naradnom mjestu moze biti ve¢a od 85dB
(A). U tom sluc¢aju su potrebne mjere zvuéne
zastite za radnika. Sum ovog elektri¢nog alata
se mijeri po ISO 3744, NFS 31-031
(84/537/EWG).

@ Vrijednost emitiranih vibracija se mijerila po ISO
8662-8.

5. Prije pustanja u funkciju

@ Prije pustanja u funkciju moraju biti uredno mon-
tirani svi poklopci i sigurnosne naprave.

@ Uvijerite se prije priklju¢ivanja stroja da su podaci
na oznacnoj plocici u skladu s podacima prisut-
ne mreze.
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6. Sastav i rukovanje

Paznja!
Prije svi montaznih radova i radova podeSavanja
izvadite utikac iz uticnice.

A.) Montaza nastavka za usisavanje (slika 3)

Paznja! Iz zdravstvenih razloga je uporaba usisi-
vaca prasine neophodna.

Nastavak za usisavanje (16) pomocu dva vijka s
upustenom glavom (a) pri¢vrstite na postolju glodali-
ce (11).

Nastavak za usisavanje se moze Koristiti za naprave
za usisavanje (usisivace) s usisnim crijevom ( 36
mm.

B.) Montaza paralelnog granic¢nika (slika 4)

@ Stavite Sipku (a) paralelnog grani¢nika (13) u
otvore (b) postolja glodalice (11).

@ Postavite paralelni grani¢nik (13) na Zeljenu
mijeru i pri¢vrstite ga pomocu vijaka s krilatom
glavom (c).

C.) Montaza Siljka za kruzno glodanje (slika 5)

@ Stavite Siljak za kruzno glodanje (10) na Sipku (a)
paralelnog grani¢nika (13), fiksirajte ga pomocu
vijka s krilatom glavom (b).

Paznja: Paralelni grani¢nik se mora okrenuti tako da
je grani¢na $ina na gornjoj strani.

@ Stavite Siljak za kruzno glodanje na materijal.

@ Pomijeranjem paralelnog grani¢nika (13) podesite
Zeljeni radijus i fiksirajte ga pomocu oba vijka s
krilatom glavom.

@ Ukljucite stroj.

@ Nakon deblokiranja zatezne rucke (15) polako
spustite stroj do grani¢nika.

@ Uz ravnomijerni posmik izglodajte utore, nasta-
vke itd. Pri tome vodite stroj objema rukama.

@ Nakon zavrSetka rada vratite stroj nagore.

@ Iskljucite stroj.

D.) Montaza umetka za vodjenje (slike 6/7/8)

@ Pri¢vrstite umetak za vodjenje (9) pomocu dva
vijka s upustenom glavom (f) za postolje glodali-
ce (11).

@ Umetak za vodijenje (9) se s vode¢im prstenom
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(b) vodi duz Sablone.

@ lzradak (d) mora biti veéi za razliku ,vanjski rub
vodeceg prstena“ i ,,vanjski rub glodala“ (e) da bi
se dobila vjerna kopija.

E.) Montaza glodala (slika 9)
Paznja: Izvadite utika¢ iz utinice!

@ Pritisnite napravu za aretiranje vretena i dajte da
vreteno uskogi.

@ Popustite matice za pri¢vr§¢ivanje pomodu vila-
stog kljuca.

@ Zamijenite glodalo i zategnite matice za
priévrééivanje pomocu vilastog kljuéa.

Paznja: Prije pustanja u funkciju sklonite alat za
podesavanje i montazu.

@ Da biste izvadili glodalo, postupajte u obratnom
redoslijedu.

F.) Podesavanje dubine glodanja (slika 10)

@ Stavite stroj na izradak.

@ Popustite vijak s krilatom glavom (a) i zateznu
rucku (15).

@ Polako spustite stroj, dok glodalo ne dira izra-
dak.

@ Zategnite zateznu rucku (15).

@ Pomocu skale postavite grani¢nik dubine (3) na
Zeljenu dubinu glodanja, pa ga fiksirajte vijkom s
krilatom glavom (a).

@ Pritisnite prekidac (6) da biste upalili stroj.

@ S regulacijom broja okretaja (7) namjestite potre-
ban broj okretaja glodala.

@ Opet popustite zateznu rucku (15) i spustite glo-
dalo radi glodanja.

@ Nakon zavrSetka rada se stroj mora vratiti u poc¢-
etni polozaj.

Broj okretaja vertikalne glodalice ovisi o materijalu,
koji Zelite obradijivati, o brzini posmika, te o upotrije-
bljenom glodalu.

G.) Smjer glodanja (slika 11)
@ Uvijek se mora glodati suprotno smjeru vrtnje.

Inace postoji opasnost od ozljeda uslied povrat-
nog udara.
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H.) Glodanje fazona i ivica (slika 12)

@ Zaglodanje fazona (a) i ivica (b) se mogu koristiti
i specijalna glodala s vode¢im prstenom.

@ Montirajte glodalo.

@ Pazljivo priblizite stroj izratku.

@ Uz lagano pritiskivanje vodite klin za vodjenije ili
kugliéni lezaj (c) duz izratka.

Paznja:

@ Ovisno o materijalu se pri veéim dubinama glo-
danja obrada treba vrsiti u viSe stupnjeva.

@ Prilikom svih radova glodanja drzite glodalicu
objema rukama.

7. Odrzavanje

@ Otvori za ventilaciju na kuéiétuvmotora uvijek
moraju biti nepokriveni i isti. Cis¢enje se obavl-
ja ispuhivanjem s komprimiranim zrakom.

8. Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijede¢i podaci:

@ Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potraZite na web-adresi
www.isc-gmbh.info
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SCG
1. Opis uredaja (slike 1i 2)

rukohvat

skala

granicnik dubine
kuciste motora
prikljuéni kabel
prekidac

regulacija broja obrtaja
vijak sa leptir glavom
umetak za vodenje

10 Siljak za kruzno glodanje
11 postolje glodalice

12 udvrscivanje vretena
13 paralelni granicnik

14 vilasti klju¢

15 zatezna rucka

16 adapter za usisavanje

©CONOOOA~WN =

2. Tehnicki podaci

230V ~ 50 Hz
1020 Watt

Napajanje:

Primljena snaga:

Broj obrtaja pri praznom hodu:
11.000 - 31.000 min™

40 mm (dubina glodanja)

Visina hoda:

Stezna klijesta: @8i@6mm
za profilna glodala max.: @40 mm
zastitno izolovana I1/[@
Tezina 3,3 kg
Nivo zvuénog pritiska LWA 87,9 dB(A)
Nivo zvucne snage LPA 100,9 dB(A)
Vibracija ay,, 2,7 m/s?
3. Namena

Vertikalna glodalica je osobito prikladna za obradu
drveta i plastike, te za izrezivanje ¢vorova, glodanje
otvora, izradu udubljenja, kopiranje krivulja i natpisa
itd.

Glodalica se ne sme koristiti za obradu metala,
kamena itd.

Uredaj se sme koristiti samo shodno nameni.

Svaka druga i dodatna upotreba nije namenska. Za
Stete ili razne povrede koje nastaju usled takve
nenamenske upotrebe odgovara korisnik odn.
radnik, a ne proizvodac.

34
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4. Vazna uputstva

Molimo da pazljivo procitate uputstvo za upotrebu i
da se drzite uputsava iz njega. Na osnovu uputstva
za upotrebu upoznajte se sa uredajem, ispravnom
upotrebom, te sigurnosnim uputstvima. Cuvajte
uputstvo za upotrebu zajedno sa glodalicom.

Sigurnosna uputstva

@ Utaknite utika¢ u uti¢nicu samo dok je uredaj
iskljucen.

@ PriCvrstite obradjivani predmet pomocu steznih
naprava tako da ne klize.

@ Kabel uvek polozite na zadnju stranu uredaja.

@ Pre svih radova na uredaju izvadite utika¢ iz
utiénice.

@ Pre pustanja u funkciju uverite se da glodalo
cvrsto stoji.

@ Osigurajte da za vreme rada ¢vrsto stojite.

@ Uvijek se mora glodati suprotno smeru obrtanja
glodala.

@ Nasadite uredaj na obradivani predmet samo
dok se glodalo okrece.

@ Glodalicu uvek vodite obema rukama.

@ Ne sme se preci naveden maksimalan broj obr-
taja glodala.

@ Pazite na moment reakcije uredaja, pogotovo
kada je glodalo zaglavljeno.

@ Nakon zavrSetka rada vratite uredaj u pocetni
polozaj.

@ Koristite samo besprekorno naostrena glodala.

Zategnite glodala mehanickim silama.

Zavisno o materijalu za vece dubine glodanja

obradu vrsite u vise stepeni.

@ Buka na radnom mestu moze biti ve¢a od 85dB
(A).

@ U tom slucaju su potrebne mere zvucne zastite
za radnika. Sum ovog elektriénog alata se meri
po ISO 3744, NFS 31-031 (84/537/EWG).

@ Vrednost emitovanih vibracija se merila po ISO
8662-8.

5. Pre pustanja u funkciju

@ Pre pustanja u funkciju moraju biti uredno mon-
tirani svi poklopci i sigurnosne naprave.

@ Uverite se pre priklju¢ivanja uredaja da su
podaci na kontrolnoj plocici u skladu sa podaci-
ma prisutne mreze.
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6. Sastav i rukovanje

Paznja!
Pre svih montaznih radova i radova
podesavanja izvadite utika¢ iz uticnice.

A.) MontazZa nastavka za usisavanje (slika 3)

Paznja! Iz zdravstvenih razloga je upotreba
usisivaca prasine neophodna.

Nastavak za usisavanje (16) pomocu dva vijka sa
upustenom glavom (a) pricvrstite na postolju
glodalice (11).

Nastavak za usisavanje se moze koristiti za
naprave za usisavanje (usisivace) sa usisnim
crevom (36 mm).

B.) Montaza paralelnog grani¢nika (slika 4)

@ Stavite Sipku (a) paralelnog grani¢nika (13) u
otvore (b) postolja glodalice (11).

@ Postavite paralelni grani¢nik (13) na Zeljenu
meru i priévrstite ga pomocu vijaka sa leptir gla-
vom (c).

C.) Montaza Siljka za kruzno glodanje (slika 5)
@ Stavite Siljak za kruzno glodanje (10) na Sipku
(a) paralelnog grani¢nika (13), fiksirajte ga

pomocu vijka sa leptir glavom (b).

Paznja: Paralelni grani¢nik se mora okrenuti tako
da je grani¢na $ina na gornjoj strani.

@ Stavite Siljak za kruzno glodanje na materijal.

@ Pomeranjem paralelnog grani¢nika (13) podesi-
te Zeljeni radijus i fiksirajte ga pomocu oba vijka
sa leptir glavom.

@ Ukljucite uredaj.

@ Nakon deblokiranja zatezne rucke (15) polako
spustite uredaj do granicnika.

@ Uz ravnomerni posmik izglodajte otvore, nasta-
vke itd. Pri tome vodite uredaj obema rukama.

@ Nakon zavrSetka rada vratite uredaj nagore.

@ Iskljucite uredaj.

D.) Montaza umetka za vodenije (slike 6/7/8)

@ Pricvrstite umetak za vodenje (9) pomocu dva
vijka sa upustenom glavom (f) za postolje glo-
dalice (11).

@ Umetak za vodenje (9) se sa vodeéim prstenom
(b) vodi duz $ablona.

@ Obradivani predmet (d) mora biti vedi za razliku
,vanjska ivica vodecdeg prstena“ i ,vanjska ivica
glodala“ (e) da bi se dobila verna kopija.
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E.) Montaza glodala (slika 9)

Paznja: |zvadite utika¢ iz uti¢nice!

@ Pritisnite napravu za uévrséivanje vretena i
dajte da vreteno uskoci.

@ Popustite matice za pri¢vr§éivanje pomocu vila-
stog kljuca.

@ Zamenite glodalo i zategnite matice za
pri¢vrséivanje pomocu vilastog kljuca.

Paznja: Pre pustanja u funkciju sklonite alat za
podesavanje i montazu.

e Da biste izvadili glodalo, postupajte u obratnom
redosledu.

F.) Podesavanje dubine glodanja (slika 10)

@ Stavite uredaj na obradivani predmet.

@ Popustite vijak sa leptir glavom (a) i zateznu
rucku (15).

@ Polako spustite uredaj, dok glodalo ne dodirne
obradivani predmet.

@ Zategnite zateznu rucku (15).

@ Pomocu skale postavite grani¢nik dubine (3) na
Zeljenu dubinu glodanja, pa ga fiksirajte vijkom
sa leptir glavom (a).

@ Pritisnite prekidac (6) da biste upalili uredaj.

@ Saregulacijom broja obrtaja (7) namestite pot-
reban broj obrtaja glodala.

@ Opet popustite zateznu rucku (15) i spustite
glodalo radi glodanja.

@ Nakon zavrSetka rada se uredaj mora vratiti u
pocetni polozaj.

Broj obrtaja vertikalne glodalice zavisi od materijala,
koji Zelite obradivati, o brzini posmika, te o upotrebl-
jenom glodalu.

G.) Smer glodanja (slika 11)

@ Uvek se mora glodati suprotno smeru obrtanja.
Inace postoji opasnost od povredivanja usled
povratnog udara.

H.) Glodanje fazona i ivica (slika 12)

@ Zaglodanje fazona (a) i ivica (b) se mogu kori-
stiti i specijalna glodala sa vodecim prstenom.

e Montirajte glodalo.

@ Pazljivo priblizite uredaj predmetu koji
obradujete.

@ Uz lagano pritiskivanje vodite klin za vodenije ili
kugli¢ni lezaj (c) duz obradivanog predmeta.

Paznja:
@ Zavisno od materijala se pri ve¢im dubinama
glodanja obrada treba vrsiti u viSe stepeni.
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@ Prilikom svih radova glodanja drzite glodalicu
obema rukama.

7. Odrzavanje

Otvori za ventilaciju na kucistu motora uvek moraju
biti nepokriveni i Cisti. Cis¢enje se obavlja
izduvavanjem sa komprimovanim vazdhom.

8. Narudzba rezervnih delova

Kod narudzbe rezervnih delova treba navesti sle-
dece podatke:

@ Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ Identifikacioni broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije potrazite na sajtu
www.isc-gmbh.info
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und Normen fir Artikel
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Konformitéatserklarung

dichiara la seguente conformita secondo la
direttiva UE e le norme per I'articolo

declares conformity with the EU Directive
folgende
:g:I:::';:i':;g:;’::zizﬁ::x:’sggi Ia:'de hengoll(tti til EU-direktiv og standarder for
® directive CE et les normes concernant I'article produ 4 jici shodu podle
@ Vverklaart de volgende conformiteit in overeen- @ EU a norem pro vyrobek.
stemming met de EU-richtlijn en normen voor ® a jelenti ki a
het artikel » é h
declara la siguiente conformidad a tenor de la ;ez:::‘alkozo EU |ranyvona|ak és normak

directiva y normas de la UE para el articulo
declara a seguinte conformidade de acordo
com a directiva CE e normas para o artigo
% > S

® 0 0

moittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien

@

pojasnjuje sledec¢o skladnost po smernici EU
in normah za artikel.

deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej
artykutu z nastepujgcymi normami na
podstawie dyrektywy WE.

vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podra

tuotteelle

erklaerer herved folgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

3aABNAET O COOTBETCTBMN TOBapa
cneaylowmm aupeKTMBam v Hopmam EC
izjavljuje sljedecu uskladjenost s odredbama i

6@

EU a noriem pre vyrobok.

AEKNapupa cieaHoTo CHOTBETCTBUE ChINIACHO
AvpekTuBMTE U HOpMUTE Ha EC 3a npoaykTa.
3aABNAE NpPO Bi icTb 3rigHo 3

€C Ta cTaHAAPTaMK, YUHHUMU ANA 4aHOTO TOBapy
deklareerib vastavuse jargnevatele EL direktiivi

dele ja normidele

normama EU za artikl. deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas
declara urrpa!oarea confo!‘mllale cu di @ straipsniui

toare CE si normele valabile pentru articolul. @ iziavijuje sledegi konformitet u skladu s odred
@ Urin ile ilgili olarak AB Yonetmelikleri ve bom normama za arti

Normlari geregince asagidaki uygunluk acikla
masini sunar.

BSNAGVE! THV GKOAOUBN CUHPWVIA OUNPWVA HE
Tnv O3nyia EE kai Ta mpoTUTIO YIa TO MPOIOV

]

Atbilstibas sertifikats apliecina zemak minéto preéu
atbilstibu ES direktivam un standartiem

| Oberfrase BOF 850 E |

98/37/EG
73/23/EWG_93/68/EEC

[ ] 87/404/EWG
[ ] R&TTED 1999/5/EG

[] 97/23/EG
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@ GARANTIE

Op het in de handleiding genoemde toestel geven wij 2 jaar garantie voor het
geval dat ons product gebreken mocht vertonen. De periode van 2 jaar gaat in
met de gevaarovergang of de overname van het toestel door de klant.

De garantie kan enkel worden geclaimd op voorwaarde dat het toestel naar
behoren is onderhouden en gebruikt conform de handleiding.

Vanzelfsprekend blijven u de wettelijke garantierechten binnen deze 2 jaar
behouden.

De garantie geldt voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of van
de respectievelijke landen van de regionale hoofdverdeler als aanvulling van de
ter plaatse geldende wettelijke voorschriften. Gelieve zich tot uw contactpersoon
van de regionaal bevoegde klantendienst of tot het hieronder vermelde service-
adres te wenden.

® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 2 ans pour Iappareil décrit dans le mode
d'emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de Iappareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est n entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon I'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour I'ensemble de la République Fédérale d’Allemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter Finterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou I'adresse mentionnée ci-dessous.

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per 'apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellapparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta manu-
tenzione secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utilizzo appropriato el
nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei rispet-
tivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento delle
norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all'addetto del servizio assistenza
clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza client riportato
in basso.

WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 2 year warranty cove-
fing defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or when
the customer receives the product.

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct main-
tenance and be put to the proper use as described in the operating instructions.
Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.

‘This warranty applies in Germany, or in the respective country of the manufactu-
rer's main regional sales partner, as a supplement o local regulations. Please
note the details for contacting the customer service center responsible for your
region or the service address listed below.

CERTYFIKAT GWARANCJI

Na opisywane w instrukcji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwarancji, na

wypadek wadliwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna

obowiazywac w momencie przejscia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez

Kiienta.

Warunkiem skorzystania z uprawnier gwarancyjnych jest prawidiowa konser-

wacja urzadzenia, zgodnie z instrukcja obsiugi oraz uzytkowanie zgodne z

przeznaczeniem.

Oczywiscie w okresie tych 2 lat przystuguja Paristwu réwniez uprawnienia

gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.

Gwarancia obowiazuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju
jako

Iokalnie przepis6w ustawowych. Prosimy zwrcié sie do odpowiedziainego pra-
cownika w regionalnym dziale obstugi kiienta lub pod podany ponizej adres
serwisu technicznego.

®e& GARANTIBEVIS

I tilfeelde af, at vort produkt skulle veere fejlbehaeftet, yder vi 2 &rs garanti pa det
i vejledningen nzevnte produkt. Garantiperioden pé 2 ar begynder, nar risikoen
gér over pa kober, eller nér produktet overdrages til kunden.

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszetning, at produktet er
blevet ordentigt i henhold il anvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets for-
mal.

Lovmessige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvask gzeldende
inden for garantiperioden pa de 2 ar.

Garantien geelder som supplement til lokalt gaeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandier har sit seede. Vi henviser endvidere fil din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstaende
serviceadresse.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrZavanje u skiadu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.

Jamstvo vazi za podrutje Savezne Republike Njematke ili doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovackog partnera kao dopuna lokalno vazei zakon-
skih propisa. Molimo Vas da obratite paznju na Vasu kontakt osobu nadlezne
servisne sluzbe u regij i na dolje navedenu adresu servisa.

@ Garanciaokmany

Ebben az utasitasban megnevezett késziilékre 2 év jotallast nyujtunk, arra az
esetre, ha a termékiink hianyos lenne. A 2-éves-hataridé a karveszély atszalla-
'sa vagy a késziilék vevo dltali atvétele altal kezdodik.

A jotallas érvényesitésének a feltétele a készilékiinknek a hasznalati uta:
nak megfeleld agymint hasznélata.
Magatol értetodd, hogy ez a 2 év alatt a térvény szerinti szavatossagi jogai
fennmaradnak.

Ajotallas a Németorszagi Szovetségi Koztarsasag teriiletére érvényes vagy a
regionalis f6 forgalmazé partner orszagaiban kiegészitésként a helyi érvényes
t8rvényi eldirasokhoz. Kérjiik vegye figyelembe a regiondlisan illetékes vevos-
zolgaltatasnal levé kontaktszemélyt vagy az alul megadott servizcimet.

@3 lapaHTuitHoe yaocToBepeHne

Ha ToT Cryvail, €Cni OMMCaHHOE B PYKOBOACTBE 10 KCINyaTaLy

YCTPOVICTBO BLIARET 13 CTPOR Ml 4AEM Ha Hallly NPOAYKUMIO 2-X NeTHIOKn

rapaHTUIo. 2-X NETHMiA CPOK rapaHTii HA4MHAETCA C MOMEHTA NEPeHATUA

OTBETCTBEHHOCTU 32 NPOAYKT UMW NPUOBPETEHUA YCTPOMCTBA KIMEHTOM.

el yenosuen i ABnAeT-
i " TaKkke

VCTIONb30BaHME HaLEi MPOAYKLIAN COTMACHO HASHAIEHUR.

B TeueHwn 2-X NIET 3a Bam TaKXKe COXPAAETCA NPaBa Ha

epepaTaHoi PecnyGnitki [epmaHuk, a B CTPaHax, Fe CyLIeCTBYoT
PETUOHANbHbIE LEHTPb COITA 3TO 0GA3ATENLCTEO ABNIAGTCA AONONHEHNEN K
MeCTHbIM, Aein n i

N0 Bcem Bonpocam oGpauaiiTect B cryx6y cepevca Ballero peruona um no
YKa3aHHOMY HUKe anpecy.

69 GARANTNI LIST

Za uredjaj koji je naveden u uputstvima dajemo 2 godine garancile u slu¢aju da
bi nas proizvod imao neke nedostatke. Ova 2-godisnja garancia pocinje s
prenosom rizika ili preuzimanjem uredjaja od strane kupca. Pretpostavka za
vazenje garancie je propisno odrzavanje prema uputstvima za upotrebu kao i
namensko koriséenje naseg uredjaja.

Podrazumeva se da unutar te 2 godine zadrzavate zakonska garantna
prava.

Garancila vai za podrugje Savezne Republike Nemagke ili zemalja regionalnog
glavnog distribucionog partnera kao dopuna lokalno vazeéim zakonskin
propisima. Molimo da obratite paZnju na Vasu kontakt - osobu u ovias¢enom
servisu ili dole navedenu adresu servisa.
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre
Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgeméaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgeméBe Benutzung unseres Gerétes.

Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahr-
i innerhalb dieser 2 Jahre erhalten. Die Garan-
tie gilt fir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
ganzung der lokal gilitigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
achten Sie lhren regional andigen Kun-
dendienstes oder die unten aufgefiihrte Serviceadresse.

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

o

Technische Anderungen vorbehalten
@ Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Technische wijzigingen voorbehouden

Der tages forbehold for tekniske andringer
Tekniske endringer forbeholdes

Con riserva di apportare modifiche tecniche
@ Technikai valtozasok jogat fenntartva

SR -GG

Zadrzavamo pravo na tehnigne izmjene.

Zastrzega sig wprowadzanie zmian technicznych

c npaso Ha T

®6 @06

Zadrzavamo pravo na tehnicke promene.
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Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG liber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigenttimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierfir auch einer
Riicknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis & un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell'apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Gaelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medbvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifelge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdra
gelse af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehorsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Tylko dla krajow UE
Zabrania sie wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytych elektronarzedzi sprzetu elektronicz-
nego oraz jej przystosowaniem do prawa krajowego, zuzyte narzedzia nalezy posegregowac i
odda¢ do punktu zbidrki surowcoéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiazku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowiazku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakoriczeniu jego uzytkowania,
wiasciciel jest zobowigzany do wspétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploataciji urzadzenie mozna oddac réwniez do punktu zbiérki surowcéw wtérnych, ktéry
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcéw
wtornych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzadzenia i $rodkéw pomocniczych nie
zawierajgcych elementéw elektrycznych.
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Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektricnim i elektronickim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istro$eni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomocni materijali bez
elektriénih elemenata.

Csak EU-orszagok
Ne dobja az elektromos szerszamokat a hazi hulladék kozé.

A villamos késziilékekkel és elektromos-6regkésziilékekkel kapcsolatos 2002/96/EG-i europai
iranyvonalaknak valamint ezeknek a nemzeti jogban t6rténé realizalasanak megfeléen az elhasznalt
villamos szerszamokat kuilon kell gylijteni és egy kdrnyezetbarati Gjraértékesitéshez juttatni.

Ujrahasznositas-alternativa a viszzakiildési felhivashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa kételezve van, a tulajdon feladéasa esetében, a visszakiildés helyett
alternativ egy szakszer(i értékesitésre. Ehhez az éreg készliléket egy visszavevé helynek lehet
atengedni, amely a nemzetkozi iparkorfolyamat és hulladéktorvény értelmében elvégzi a
megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg készlilékekhez mellékelt villamosalkatrészek nélkiili
tartozékrészeket és segitéeszkdzoket.

Tonbko anA ctpaH EC
3anpelleHo BbibpackiBaTb 9EKTPOUHCTPYMEHT B 00bI4HbIA JOMALLHWIA MycOp.

CornacHo esporieickoit avpekTnae 2002/96/EG 06 UCMONb30BAHHBIX ANEKTPUYECKNX W ANEKTPOHHbIX
yCTpOVICTBaX W peanusauvu B I'IpaBOBOI;I cucteme COOTBeTCTByIOLLleVI CTpaHb! HeOGXO,ELVIMO
MCMNOSb30BaHHbIN ANEKTPUYECKUIA UHCTPYMEHT YTUM3MPOBATL OTAENBHO U HANPaBATb HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy [1A OXpaHbl OKPY>XaloLLeit cpe/bl.

BTopnuyHana nepepaboTka - anbTepHaTuBa 06A3ATENbHON OTCbINIKE YCTPOCTBA Ha3aA U3roTOBUTENIO:
BrageneLl| 9N1eKTpUYECKOro ycTpoicTBa B Criyyae n36aBfieH A OT COBCTBEHHOCTU 06A3aH, B KayecTse
anbTepHaTVBbI OTCLINKW Ha3a/ N3roTOBUTENIO, COAECTBOBATbL Haanexallei yTunusauuu. Mpuweawee
B HEro[JHOCTb YCTPOWCTBO MOXET 6biTh NepejaHo B NMPUEMHbI NYHKT, KOTOPbIA OCYLLECTBUT
NMKBMAaunto B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTpaHbl O UMKINYHOM NPOU3BOACTBE U oﬁpau.leuww Cc
MyCOPOM. 3TO HE OTHOCUTCA K MPUMOXKEHHbIM K NPULLIEALIEMY B HEFOHOCTb 060pyA0BaHMIO
AOMNONTHUTENTbHbIM yCTpOVICTBaM 1 BCrioMoraTtesibHbIM cpeacTeam, He coaepXKalimm 3neKTpudeckne
yacTtu.

Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloki primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise st nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of ion and papers panying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incomplete, n'est
autorisée qu'avec I'agrément exprés de lentreprise ISC GmbH.

@

Nadruk of andere ie van ie en i !
van de producten, geheel of ijk, enkel mits uit-
drukkelijke toestemming van ISC GmbH.

@

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documen-
tazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®E®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftiigt materiale,
produkter, er kun tilladt

som
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobow oraz
6 1, nawet we )
jest tylko za wyrazna zgoda firmy ISC GmbH.

®

Az termékek dokumentacitjanak és kiséré okmanyainak az utannyo-
masa és sokszorositasa, kivonatosan is csak az ISC GmbH kifejezett
beleegyezésével engedélyezett.

tiskanje ili slicna Z ije i pratecin

papira ovih proizvoda, &ak i djelomicno kopiranje, moguée je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

MepeneyaTbiBaHne v NPo4Me BUAbI PASMHOXEHNA AOKYMEHTaLuM

nMcToB np! OUPMbI, MONHOCTBIO UK
“acTM4HO, T Tb TONBKO C O o
paspeuweHya ISC GmbH.

&

Potpuno ili delimi¢no § L jei
sluzbenih papira koji su priloZeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izrigitu saglasnost firme ISC GmbH.
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